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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

SNLOUVA

mea Spolkovou republikou Nfinoko a Caskou republikou

o spoleonoh stitnich hrunioloh

Spolkovi republika Ndmooko

a

&xnskA ropublika

vedeny pffnim udrtovat hranice mazi

zfeteint a upravit otAzky s tim souvisojioi,

ob6ua stAty

a pfinim prohlubovat pfitlskou spoluprioi muzi ob6ma
stity,

se dohodly takio

Prabbh. atAtnich iux0lo

flinek 1

(1) St&nL hranioa mozi Spolkovou republikou 4mouoko

a tskou ropublikou probihaji od styku stAtnioht ht'lo
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saluvnich st~tA so stitnimi hranicoui Polsk6 republiky

v hrani6nim vodnim toku Luticki Nisa (nopflmo vyznaden t ei

monolicy ve tvaru trojbokoh komoloh JehlanO) ko styku

stitnich hranio smluvnoh stAt6 so sttnial hraniceni

Rakousk6 republiky pod vrehem Pleoh.4 (trojsttnl hranlni

znak).

(2) I m.cko-6esk6 stAtni hranice tvofl:

a) ftst hranic so Svobodn~m sthtom Sasko. rozd IanA na

hranini Oseky I at XXIII;

b) dAs: hranio so Svobodn-m stdtem Bavorsko, rozd6ionA na

hrani6nl 6seky I at XII.

ClAnck 2

(2) Pr~b6h st&tnioh hranic urduJo:

a) v 6&sti hranio so Svobodnju st6aem Sasko hrani6ni

dokumentaoo o pr~bghu a vyzna6enl spole6ntch st6.nlch

hranio, ktorA Jo plilohou Smlouvy mazi N6maokou

demokratiokou republikou a Caskoslovcnskou socialistiokou

republikou o spoloenloh st~tnioh hraniocloh ze dne

3. prosinco 1980. a to podlo stavu ko dni 18. listopadu

1988;

b) v 6&sti hranio so Svobodntm stAtcm Bavorsko hran16ni

dokumenzirni diLo z roku 1937 podl ZAplsu o skon6eni

hrani6niho dokumentArniho dila v bavorska dilu hranic

ndmeoko-6eskoslovcnskyoh zo dn 9. listopadu 1937

a - pokud Jdo o pohybliv6 stAtnf hranice - zuAny. ktor6

nascaly od td doby podle Smlouvy mozi N6meokou Alil
a republikou 6eskoslovenskou o hranidnioh toolch na

sask6m a bav.orak&s "oseku hranio a o vjman6 &stsi dzuml na
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hranicich z 27. ziff 1935. Jakor I podle zAsad na n6f an
tato amlouva odvol&vA.

(2) Smluvnl 3tAty budou v dnb& co nejkratil
aktualizovat hrani6nl dokumentaci uvedenou v odstavo 1
pism. a) a na podklad& jil proveden6ho nov6ho zaufent
nahradl hrani6ni dokumentdrni dilo uveden6 v odstavoi I
pism. b). Vtsladkem t6ohto praci bude aktuilni hrani6ni
dokumentirni dilo n6uecko-6esktoh stAtnich hranic. kter6
bude potvrzeno saaostatnou sulouvou.

Cli6ek 3

Stitni hranice ohrani6ujL v.sostnA zemi obou saluvnioh
sttA jak na zcmsk6m povrohu. tak svisllm sm6rem ve vzdugn6m
prostoru i pod zemskjo povroheam. Tato zisada plati I pro
pr~b~h stfitnioh hranlo v nadzendch i podzeunioh stavbfch
a zafizenich vieho druhu.

lAnek 4

(1) Stfitni hraniom probihaji jako nepohybliv6

a) po pfialoh spojnioich od jednoho hraniniho bodu
k nejblitliu nAsledujloimu doloten6au v hranl6nis
dokument6.niu dlelm6ficklmi hodnotaul nebo

b) stfedem hrani6nioh sinlo. ccst a pfikop6, vypllvajloloh
z hranidniho dokumentirniho dila.
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(2) Hrani6AI silnice costy a pfikopy Jsou popsiny

v hrani6nf. dokument~rnim dile. Jak6koliv zm6ny hrani6nich

slIlnic, cest a pfikopO nomaji vliv na pr6b8h stAtnich

hranic, pokud nebude zvl6Atni dohodou smluvnlch stAO

stanoveno Jinak.

ClUnck S

(1) V hranitnich vodnich toolch. s vfJlimkou Labe

a Ohio. tvotl stAtni branice stfednice hrant6nioh vodnich

tok nbo jejlch hlavnioh ramen a Jsou pohybliv6.

(2) Stfadnice hrani6niho vodniho toku nebo jeho

hlavniho ramone ja vyrovnart plynuld 66ra, kterA jo od obou

hfehov~oh linli vodniho toku stejn6 vzddlena.

(3) Hlavnis ramenam hrani~niho vodniho toku Jo rameno,

kcor6 pfi atfednim stavu vody vykazujo neJv6zAi prAtok.

(4) Za biehov6 linie se povalujl 6Ary soMent mozi

hrani6ni. vodnim oke. a pfllohltm Ozemlm pfi stfcdnm stavu

vody. Newohou-li blt bfchov6 linie bezpe6n6 zjiitdny.

poklAdaji so za n6 zpravidla dAry. kter6 tvoff okraj

irval6ho rostlinn6ho porostu pod6l hrani6nlho vodniho voku.

d16nak 6

(1) V hranidnich vodnich toclob pfi pflrozonfoh zm6nch
monliho rozsahu sleduJi st&tni hranfc trvale stidnioi

vodniho toku.

(2) PH pfirozentoh zm6nich vdtllho rozsahu, Jakol

i pfi zm6nAoh-umul&oh, probihaji stAtni hranica tak, jak



Volume 2292, 1-40863

probihaly ..ed nastalou zx6nou, dokud so smtuvni stfty

nedohodnou na Jin6a pr~b~hu stt-tnch hranic.

(3) Zm6ni-1i so poloha pohybllvch statnfob hranic
v wistech, kde pfech~izejI v nepohybllv6. ur6i misto pfechodu

svyu rozhodnutin St&IA n6uacko-deskA hranidni kouiso.

cItinck 7

(I) Na hrani6nim vodnim toku Labi jsou stitnf hrunice

urdony sttednici plavebni dr~hy a jsou pohybtiv6.

Ptizp~sobuji so pfirozengm zm.n6s stfednice plavabnt dr6hy.

(2) Stfadnic plavebnf drihy so rozuut vyravnand

plynuli e.Ara, kterA je stejn6 vzdfilena od obou dar

ohranidujlofch plavabni drAhu.

(3) Plavcbnf drdhou so rozum( neJhlubgi 66st koryta

foky ulivanM pro plavbu lodf. ohranideni souvisle

probihalclil 6arami a zamifend pfidnmi profily.

ClAnek 8

Sttni hranic s v Oh 0 probihaji Jako nopohybliv6

hranice tak, jak J4ouizn~zorn6ny v hrani6nia dokumntArnin

dfle.

Cllnck 9

(1) Smluvni st~ty se zavazuji udriavat vody, ve ktorch
problha jt stAtni hranico, podle molnosti tak, aby
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nedochAzoLo ke zu6nim jejich

podstatn6 vodohospoddfsk6 nobo
odst. I zfst~vA timto nedot~en.

polohy, pokud tomu nabrdni

ekologick6 zdjmy. Cdlnek 6

(2) Bez ohiedu na ustanoveni odstavce I nen( dotasno

spole6n6 u*LvAr( t6chto vod obgma smIuvniml stdty.

CAsT II
Zanfitfovini a vyTmadovhni stftnlch hranto

L.iGnak 10

Smluvni stAty so zavazuj. ft budou zwonfovdnlu
a vyzna~ovinlm stAtnioh hranic pe6ovat o to, aby pr~b6h

hranlc byl vtdy jasnb zfetclnl u geodeticky za J t6nj.

Zavazujf so. to budou podle podminak t6to solouvy udr-ovat

a podl potfoby obnovovat hranidni zraky a uktuulizovat

hrani6ni dokunenz/rnl d£1o.

Clnck 11

(I) Potfobn6 =Afiok6 odborniky a pomocn6 tachnick6

pracovniky pro zau6fovdnf a vyznadovini stftnich hranic

poskytne katd9 sluvni stAt na sv6 niklady.

(2) DaIM praoovni sily. jakol i potfcbn6 watoriflov6

vybavcni, vozidla a pstrjeo (napfiklad stroje, nGfadi

a m6fick6 pfls~troje) poskytne kald smluvni stAt na vlastni

niklady takto :
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- SpolkovA republika N~mooko

v Usti hranio so Svobodnlm st&tem Sasko

dscky Ill. IV. VI. VII, VIII. XI. XII, XV,

XXIII a v .sti hranic se Svobodngm stAtes

hrani6ni Oseky I. IV. V. VIII. XI. XII;

pro hrani6nf

XVI. XIX. XX.

Davorsko pro

- cOskA republika
v Usti hranic so SvobodnS* stAtem Sasko pro hranl6nl

dsoky I, I. V. IX. X, XIII. XIV. XVII. XVIII. XXI. XXII

a v 6Avsl hranio so Svobodnfu stAtea Bavorsko pro hranidni

dsoky II, 11. VI. VII, IX. X.

(3) Ustanovent odstavce 2 se po vzAjcmn6 dohod6

napoutiJe. pokud to buds tftba z d~vod* hospodArnosti

a fidenosti. Pfitom Je gteba usilovat o vyrovnAnl

oboustranngoh vgkonb.

dlbmk 12

(1) Jo-li poikozen nobo zni~en hrani6ni znak. hradf

velkcr6 n~klady na joho opravu nebo obnova smluvni st&%.

ktorl Jo za tento hranl6nf =nak odpov6dnf podle 61Anka 10

a 11. Voiker6 nAroky v66i Akfidoi pfcohAzeJf na tento smluvni

stAt.

(2) Pokud bude na wfklad6

prov6st zam6fovael nebo vyzna~ovaci

stdLtm nAroky na nAhradu va6i

vnitrostitn6 povihna hradit nAklady

stavebnloh praoi Tfeba

praoe. pflslufi smluvnlm

staviteli. pokud nani

Jint tft;l osoba.

6ldnek 13

(1) Smluvni stity pfezkouil katd.oh deset loetspole6nA

hraniLni mnaky a zajisti odstra6ni zjifftn oh nodostatkO.
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(2) Prvni spole6n6 pfozkou§onl hrani6nloh znak6 budo

za&Jono nojpozdSji pit lot po vatupu t6to smlouvy

v platnost.

(3) Zam.6anl hrant6nioh vodnloh tokO so provado pfi

katd6u druh6m spole6n6m ptezkouient hran16nioh znak6.

Clnak 14

(1) VyladuJe-li to zfotelnost st6tnloh hranio, u~in(

saluvni sAty potfobnA opatfonl I mimo rduoo spnato6noh

pravideln~oh pfezkouioni hrani6nioh znakd.

(2) ProhlAsi-li jadon nmluvni stAt, to byt hrunlnf

xnak pfamistin, pfozkouii smluvni stity polahu %ohoto

hrani6niho znaku i mamo pravidoln6 spolo6n6 ptozkotuuni

a v pflpad6 potfoby pomeisvi hran16ni znak na sprAvn6 mtsta.

(3) ZUinl-li hrani6ni vodni %ok podstacn6 avojt polohu.
afo kaldt swluvnl stAt polAdat o zJix6nI pr~b6hu stAtntoh
hranlo v vouco , duku a joho dolotani v odpovldujioloh

hrani~nioh dokumentooh.

C11nak 15

(1) Vlastla a uLvottol6 pozoukA, nadzeuntoh

a podzemnloh stavob a zak/zonf, ktaro me nuohAzoji ni
sttnloih hrunioloh nabo v Jojih blizkosti, jsou povinnl

strp6t prdAo u opatfonI potfobnd k vyzna6avdni u zum6v1ovd1(,

zojm6na osazovni nObo upovfiovdni hrani6nfuh znukA

a mw6iok~oh znaaak. Osoby pov6fon6 Okoly podl 6ldnkd 10,

13 a 14 smajL za d6alem jujioh pln6ni vstupovat a vj(td6t nu
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pozemky a stavebnL zatizcni. Do byt6 a obdobn6 chrin6ngch

prostor san6ji vatupovat pouze so saouhlasen uiivateld. Osoby.

kterjoh so to t&A, Jo %feba vdas o zahijenl pracf

Informovat.

(2) Vyzna6ovaci a zam6fovacl price je %teba provAd6t

s co noJv:&tim ohledem na vofojn6 a soukroa6 zAjmy.

(3) Vzniknou-li t6sito pracemi a opatlenLmi Ikody, mA

poikozcn!? nirok na odikodn6ni vd6i saluvniuu stAtu, na Jehot

vtsostn6w dzesi lefi pozoeky. stavby a zafizent. V pfipad6
ndrokd na odlkodn6ni ze strany vlastnikd a ulivato1d pozemkd

podle odstavce 1 so poutrijc prAvnioh pfedpisf smluvniho
sAtu. na joho vSsostn6a ,.zeI laoi pozeuky. stavby

a zatizeni. PoAkozeng noni6. uplathovat niroky na odgkodn6ni

vA61 druh6mu suluvninu stltu.

Clnek 16

Buds-li potfabnh obnovit neptim6 vyzna6onl troJstAtntho

hranidniho bodu v Lutiok6 Nise nebo troJst:tniho hrani~niho

bodu pod vrohom Pleoh:9, budou pr~ca provedony po souhlasu

viech zdastnrn~oh stizA.

dA~ST III
Oohcax& kani6nioh znakd a udriovin

jejich zfet enosti

Clinek 17

Saluvni- stAty budou vhodnS-ui opatfonuin chrAnit
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hrani6ni zraky, m6fiok6 zna6ky a JinA zatizeni slouticf
k vyznadenl stitnich hranic pted polkozenLm. znidoniu.
neopr&vn6nj= pfest6nim a poutivinim v rozporu s Jojich
06el1M.

C 16nk 18

(1) Snluvnl stity zajlstl, aby na suchtch dsecich
stAtnich hranic byl po JcJloh obou stran&ch udrlov&n volnj
pruh o Alfic 1 x a kolom hranl6nioh znakO. nopilmo
vyzna6ujiioh pr~b6h st~tnloh htanlc, volni kruhov& plooha
o polon6ru I m bez porostu briniclao viditolnosti. Toto so
nevztahuJe na porosty slouticl ke zpevn6ni bfehO a chr&n6nd
stromy a kefe. Smluvnl stAvy budou dbAt I na ochranu
fivotniho prostfedi.

(2) Vlastnici a utiva ce6 pozeakd Jsou povinni szrp6t
prAce a opatfani uvedonA v odstavol 1. Jinak plati obdobn6
6lAnek IS.

dZAnek 19

(1) V 6staoh Ozenl uvodentch v 61nku 18 odat. 1 s.Jl
bft v budouonu budovina Jon zakizeni, kter& aloull veejn6
doprav6. odbavovdnl na sttnioh hranloich nabo Jojioh
stfatent, a veddni yOcho druhu. kcor& ja protinaji.

(2) V*Jimky z odscavoc I mohou bgt povolany ve
zvlAitnlch pfipadeoh, pokud tim nebude omomzna zfetalnost
sttnioh hruanio.
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tlnek 20

Do dAry st~tnlch hranic nesmi b % ddl umistovina Mdni

oznam6nl hranic vlastniotvi. Vnitrostfznl vlastnick6 hranice

woJ i btt nad~le vyzna~any jonom ve vzdAlanosti nejmdn6

3 m od stitnich hranic.

&1Anck 21

V ptlpad6. te by m6ly bft provld6ny prAce k vyhledivAni

nebo doblv6ni norostn6ho bohatstvi uvnitf pruhu 50 a po obou
stranAch stitniah hranic. budou spole6n6 stanovena nutn

opauten. k zajidt6ni pr~bdhu stdanich hranic a jeho

vyznadnri

CAST IV

Hruni6ni koodso

dlinck 22

(1) K pln6ni 6ko1 zaa6lovini a vyzna6ovdni stAtnich

hranic. akwualizace hranitniho dokumentArnlho dila. ochrany
hranidnloh zna d a udriovini Jejich zfetalnosti. mfizuji

titto umluvni stAty StAlou n6 mcko-6askou hranl6ni komisi

(dAle Jon *Komise").

(2) Komiso so sklAdA z dolegaoe Spolkov6 republiky

N~mooko a delegace desk6 republiky. Calkov9 po6at 6lend

kadd6 delegace namA byt vylit nel dev6t. Kald smluvni stAv
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Jmenuje 6leny avd delegace a pro ptipad potfaby jejich
nthradniky. XaIdA delegate m6le podlo pottoby ptizvat

experty a pomoon6 slly.

(3) Katd suluvni sAt urdl z jmcnovanjch dlen6

pfedsedu sv6 delogacoe a jeho zAstupce. Pfedsedov6 a jcjich
zAstupol jsou opr&vn6ni udrfovat spolu ptlm styk.

(4) Kaid9 smluvnl st&t hradf nAklady sv6 delegace

vdetn6 nikladfi na ptizvan6 experty a pomocn6 sily. Ostatni
nrklady vznikl6 v souvislosti a 6innosti Komiso hradf
smluvni stA&ty. pokud noni dohodnuto jinak, rovnfm dilem.

ClAnek 23

(1) Komisi pfalulfi zejm6na tyto dkoly

a) stanovit organizaci a spOsob vyzna6ovAni a mn6ovAnt
st&tnich hranic, jakol i ddrtby jejloh vyznaoni;

b) provd6t potfabnA zam6fovAni a drbu povnych bod6

polohovhho pole pro goodatick6 zajigtgnl stAtnich Iranio;

c) zjiiovat druh a rozsah zm6n na hrani6nich vodnich
toolch, stanovit zn6ny oharakteru stAtnioh hranio
a pljlmat za -tito 4elea potebni opatfeni;

d) provAdMt zm6ny vyznadeni stAtnioh hranic pki zfIzovAnl
a ruieni hraninich sinlo, cest a pfikopf;

e) vyjadfovat se k vodohospodhfskya opataenim na hran16ntch
vodnich toolch z hlediska prdbahu stAtnich hranio;
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f) vyjadfovat so ke stavebnm a jinlna teohnlokla opattenlm
v bezprostteodnl blizkostl stAtnich hranac;

a) ur6ovat obsah a formu aktualizace hrani6niho
dokumentirniho dila.

Komise buds k pln6ni t6ohto dkold vyhotovovat potfabn6

pracovni pliny.

(2) Komiso vyhotovi hrani6ni dokument&rni dulo podl
61nku 2 odst. 2. PFicto bude usllovat o vyrovnAnl
oboustrannyoh vgkonl.

(3) Komise vyd& pro &:voJi spolednou 6innost jednaoc
Idd. sm6rnlce pro zamifovdnl a ddribu vyznadent atinioh

hranio, jakot i n~vod pro vyhotoveni a aktualizaci
hrani6nlho dokumntArniho dila.

(4) Komise noni oprdvn~na meni: prdb6h'stdtnch hranic.

(5) Komis. Cafe pfodklAdat vl~dma smluvnich st(iO
nAvrhy na zmhnu prfb6hu stitnioh hranlo.

Clnek 24

(1) K rozhodnutl Komise je potfebnA ahada ptodsed obou
delegaol. Rozhodnptl jsou sou84sti protokolb ze zasedint

Komise a proh1idlk sTAtnioh hranlo. Tyto protokoly sa
stAvaji prfvnd zivazn~mi, jakmile si pfedsadovd obou
dolegaol pisean6 sd6ll, le pro to byly spln6ny vnitrostitni
pfedpoklady. Tato sdgleni maji bgt u6inlna pokud motno co
nejdkIvo. nejpozd6ji na pflftim zasedAni Komlse.
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(2) Namohou-li

bude dalfi postup

Soluvni stity budou

po vzijcmn6 dohod6.

so pfedsodov6 obou dolegaci dohodnout.

Komiso projedn6n diplomatickou costou.

usilovat o faieni sporn!ch zAletitastf

Clinok 25

(1) Komisc vytvoti za d6olem pln6ni svfoh dko1A smiden6

technick6 skupiny. JcJLoh po6 at a sloloni stanovi podle
rozsahu a druhu praol, kter6 Je tfaba prov6st.

(2) Vedouc smilonych techniok:ch skupin budou pinit

dkoly v souladu s protokoly vyhotoven: ni Kowlsi.

(3) 0 ka-ld6a dopln6ni, zm6n6 a obnovonf vyzna6eni

stitnioh hranic, jakol i o zjiitnioh, kteri byla provedena

na zdkladb kontroly vlsledkd zauAsent, so sepifi zipisy ve

dvou vyhotovenloh v jazyoo n6mack6m a 6eask6m. V p~fpad6

potteby so vyhotovi teohnick6 podklady.

(4) ZApisy a teohniok6 podklady smiienyoh teohnioklch

skupin sohvaluje Komise.

(5) Komlse shne v~sledky praci

zAv6r kaed6ho pravidoln6ho pfezkouieni.

podle odstavca

(6) Pro vyhotoveni a reprodukol teohnliokoh podklad6,

a to i v rfimoi aktualizaoc hranianLho dokuaentArniho dila.

jakoe i pro 6innost Koise podle odstavce S. plati

obdobn6 61Unek 11 odst. 2 a 3.

3 na
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Cl1nek 26

(1) Komise so schlzi k zasod~nim nabo prohlidkAm

stAtnloh hranic na zMklad6 sv6ho rozhodnuit nobo Jestlifo

o to poiAd6 Jadon zo amluvnioh stivO diplonatlokou ccatou.

(2)
stitnioh

vlsostn6a

Koulse so schAzi ko sv~w zasodAnim a prohlidkAm

hranic. nent-li dohodnuto jinak. sttidav6 na

Ozo.l jednoho z obou suluvntoh at6tA.

6l6nak 27

(1) Zaseddni

piLdseda dologaoc

azeml so konajl.

jazyoo.

(2) 0 kad.m

hrunto vypraoujo

v jazyco n6maok6o

obou dologaoi.

Koolso a prohlldky stitnloh hranio tldl

toho smluvniho st~tu, na johns v.sostn6m

JadnAnl so vadou v n6goook6m a 6osk6m

zasedAni a o kald6

Komiso protokol ve

a 6ask6a. Protokoly

prohlfdoe stdtnioh

dvou vyhotovontoh

podepiI ptodsodov6

Oldnok 28

(1) flonov6 . Komise a smigonfoh ceohntok~oh skupin,

Jakol i jiim pfizvanl exporti a pomoon6 ally so sx6jL voln8

pohybovat po stAtnioh hranioloh a pfek'a6ovut Jo baz omuzuat

v ktaroukoli dobu. pokud Jo to potfobn6 pft vfkonu JuJJoh

61nnosti. Na po*AdAni so musl prokazat slulabnlm pr8kazam

a fotografil nobo platnfm oastovnim pasom nObO oboanmk~m

prdkazem a pIsemn~m poV'6*onm Komiso v ndmook6n a 6oskdm

Jazyou.
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(2) Patti-ii osoby uvoden6 v 61incloh 11. 22 a 25 mozi
uniformovan6, zojm6na vojensky organizovan6 slotky. sm6Jf
nosit b6hem sv6 6innosdi na v~sostn6m dzral druh6ho
smluvnlho stitu uniformu sv6 slotky a pou~lvat: Jeji dopravni
prostfodky. Nosm6jl vlak alt u sob. zbraA.

Clnok 29

(1)'HatorJ&l, ktorg Jo vyv&ien z colniho te:.l Jednoho
smluvniho stctu na celni Ozemi druh6ho smluvniho stdtu a Jo
pour ivAn pro prAce podle t6to sulouvy. Jo osvobozen ad
dovoznich a vgvoznlch col a poplatk6a. Nespotlobovant
imatoriAl bud. zp6t vyvezen na calni Ozeml smluvniho -titu.

zo ktar6ho byl dovezen.

(2) Dovoznimi a vlvoznimi cly a poplatky podle t6to
smlouvy jsou dovozni a v"vozni ola, jakot i vaeohny Jin6
dang a poplatky. vybirand pt1 dovozu a vlvozu zbcli.

(3) Za pfodpokladu zp6tn6ho v~vozu Jsou osvobozony ad
dovozrIoh a v:Pvozniah oel a popiatkd a tak6 ad povlnnosti
zajlitnl colniho dluhu:
vozidla0 ndfadf, pffstroje, ndstroje, aparAty a stroje.
ktar6 so dov6loJi z colniho dze.! jednoho smluvnlho st&tu na
colni tzeml druh6ho saluvniho st~tu pro prfco v r/nci t~to
smlouvy. Tyto pfadmlty Je tfeba vyv6zt nejpozd6ji do ms ice
pa skonrani praoi na oln! dzemi, ze kter6ho byly dovozony.

(4) Ha zboli uveden6 v odstavclch I a 3. kvcr6 so
poulIvA v rAmol %6wC sulouvy. so nevztahuji dovoznl
a vgvozni zkazy a oamzent.

(5) Sult~vni stAty si v rA oi svkoh vnitrostAtnioh
prhvnich pfedpist vzAJean6 zajiati vleohny pflpus-tnh lovy



Volume 2292, 1-40863

v colnlm tfisnt ttkaJIci so dovozu a vjvozu zboll potflbn6ho
pro price v rdmi t6to .mlouvy.

AsT v
Zdv r~n6 ustanoavnt

ClAnok 30

(1) Spory. ttkajicf se vgkladu a provfd6nf t6to

smlouvy, budou urovndny vlAdami obou smluvnich std t.

(2) NedA-lt so spor timto zpfisobcm urovnat, bude na

fAdost jodnoho ze suluvnich stAt6 pfedlolen k rozhodnuti
rozhoddimu soudu.

(3) Rozhod6i soud se ustavuje ad hoc tin zp6sobem, to

kafd# smluvni stAt urfl jednoho rozhodce a oba rozhodci so
dohodnou na pffaludniku ttetiho st~tu Jako ptedssdovi

roxhod6iho soudu. kter6ho potvrdl vlAdy obou smaluvnich
stAtfi. Rozhodoi s. urdf do dvou uf.slcd, p~odseda buds
potvrzan do tl m6aslol pot6. kdy jedon s5luvni stAt sdGliI
druh6mu smluvnimu stAtu. to chca spor ptedlotit rozhoddlmu

soudu.

(4) Hedodr -I so jodna zo ihit uvedontch
v odstavci 3, .0*. kaldP smluvni atAt polAdat pfedsodu
azinfrodniho soudniho dvara. aby provedi potfebnA Juonovdni

rozhodofa nabo pfcdsady. Ali-1 pfedsada Nezindrodniho

soudniho dvara _stdtni pfislulnost jednoho z obou suluvnioh
stAtfi nabo brAni-li au v 6innosti jin& ddvody, provade

Jmunovini mlstopfedsoda. NA-li i wistopfcdscdu stAtnf
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pfislu.nost jednoho ze suluvnich sti t nobo brdni-1i I Jemu
v 6lnnosti jin6 dtvody. provedo juenov6ni dalit v hodnosti
nsledujici M1cn NozinirodnIho soudniho dvora, ktart new&

stitni pffsluinost jednobo z obou soluvnich st~tf.

(5) Rozhod6i soud rozhoduje v6tinou hlas6 na zAkladb
saluv platnoh mezi Spolkovou ropublikou Nftecko a COskou
republikou a obecn6ho wazingrodniho prdva. Jeho rozhodnutf
jsou zivaznA. KaIdj saluvni stft uhradf nAklady na sv6ho
rozhodoe. Jakol I niklady na sv6 zastoupent v fizeni ptod
rozhoddI, soudem. Niklady na pfedsedu a tak6 dalli vldajc

ponesou oba smluvni stity rovnto dilex. Rozhod6i soud m*to

Ohradu nAkladO upravit jinak.

Clnck 31

(1) Tato smlouva podl6hA ratifikaoi; ratifikafni

listiny budou vyw6n6ny v Praze v dob6 co nojkratvl.

(2) Tato sulouva, vstoupi v platnost prvni den tfetiho

kalandUniho m6sloc n&sledujiolho po vim6n6 ratiflka~nich

lis tIn.

Clinok 32

Tato smlouva s uzavLrA na dobu ncur61tou. Cdsti

I a V nelze vypov6d6t. Ostatni ustanoveni Ize pisoan6

vypovdd6t po uplynutL desati let od vstupu Solouvy

v platnost. VYpov~cf 8o ativA 6innou uplynutim dvou lot ode

dne jeji[ho doru6eni.
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Clinek 33

Dnue vstupu t6to smlovy v platnost pozb!v& platnosti:

a) Smlouva mazi N6=ckou Al~i a republikou Ceskoslovenskou

o hrani6nich vodnich toolch a o v96n6 Msti dzeml

v prusk6m dilu n6iecko-6askoslovensk6 hranice z 31. ladna

1930;

b) Smlouva mazi N6eckou AiAi a ropublikou laskoslovcnskou

o hrani6nich tociob v sask6u a bavorak6 O saku hranic

a o vya6n6 Usti Omoi na hraniolch ze dne 27. z6ii 1935:

o) Smiouva mozi N6.ockou demokratickou republikou

a Coskoslovenskou socialistickou republikou o spole6ch

stitnich hranioich ze dne 3. prosince 1980 s vqjivskou

hrani6ni dokumentace uveden6 v jaji pElloze.

Na ddkaz toho zuoon6noi obou smluvnich scAtO tuto

amlouvu podepsali a opatfili ji sv!mi paeat6ml.

Ddno v Bonnu dne 3.listopadu 1994 va dvou prvoplseoh.

kaldq v Jazyca n6meck6m a 6ask6m, pfi6eml ob& zndnl majl

stejnou platnost.

Za

Spolkovou ropubliku Nimeoko 0oA rulk
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vartrag

5w sohen

der Taaheahiohan Republilk

und

der Bundesrepublik Dautschland

Gber die gemeinsame Staatagrense
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Die Tscheohische Reiublik

und

die Dtndosrepublik Deutsohland

- Von de Wusoh goleltet, die Grent. swinohon don belden Staatan

orkeanbar zu erhalten und dil 4Omit In Zu8aumenhong 8tehendon Vra-

gon su regolne

ino don Wunsoh, die freunduohaftliohe Zusaumenarbelt swuishen don

bolden Steaton. au vertiefen -

staid wile folgt flboreLagaokoxmon

Absohnitt I

Vorlauf der Stateagronso

Artikol I

(1) Die tetatogrenst swichen der Taohocsclohen Republik und der

tIundearepubllk Dautbhlastd verlIuft you ortltrunagpunkt der

SLuaLseronas der Vartragaetaaten und der. Stautogren.. do Republilk

eolon to Gaotuvauaerlauf Lausitzor Neo (CLndirekt, vermarkt durob

drail Monolithe in Form von dreisoitigen PyramidenstIpfon) bie atum

Doarhrungpunktideo Stsatogrense dew Vertragua-taten und. der

Staatsgrenos dex Republik Osterreioh am PlIokenstet.n (DrilMndar-

grenmselohen).
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(2)Ilo Lechecilch-41421LBOh SLAI&LLU91-c+lizet ullilal~t.:

a) den Tell dei' Oit-nzo lus *ro| ulusl.u a t-1munlsi sit. luit (1fu.-

absolhiLle, I his XXIIIg
i! dan. Toil s1i Vr i V% ,IMi O | IN V iB Is& I L'H 11trt)l.vu i sIlIIl i lpIng.I- "

abohliLten 1 Isis Xi.

A\rl.IkuLo[

II) i)er, Vorlaur dr st.antag|oist.o wird ISoNLiM"1l

ti) In Toll der fir ulige lltn l'etl .lal|om Sit-Jlihuos l digla'h ailo I er,. .

doktsental eiou (het dlot VetLtal stild dle Hourtklerullti dor go-

miseionm 5tuaLsoml-lim u l.3101h slem Stand15 viim 18. Noveombor IVUIII,

zu de VerLrag van 3. Decombor 19811 zwisciol der

Tecliachltowakl lsoti .usill lll uishua ilslhilk titasl iur Dlutl

notion ltemokral.l cholala l slIhl I siltser iIn uoitutis ausu SI.it.t.u-

grenme I

b) ls TeLl. der (Ireuiie dos IVa.olst.utl.em lin)ot tl-irr.i, ilas (Irolru-

surksndenwerk ste (1-m Julteus 1U37 itultiL dlor Vorlondlgtuisnlv.

doruchrirF, liber Il ail do. (ll.eaabcsllIl.ualll alsWeOik rIlls- .1,.

bayerisohen Tell des. Lrulaashalowunkiuoh-sloulclge a*.amiu
von 9. Hovomber 1037 %in. laoullul l I " l Iloigl lgllo T.11s0

di Oresze dr"ols dile VeOUiidrialgeaa, lts voll.haor gosaliS fie

Vertrag van 27. SoieLusisuv 1303 s.w1u1lsit do" Tcihels Iuwws

kialolen Rejpulbl ik tasIa dlw Iletl achlu Itu li tilus Ir.wjl.WIVb4'l-

1Iurte aut dee. xVclislului casd dur layovil..isuan ML&iucke dor

Orense sowie Itbor elitist (lcbiel.swutliulsan dot Qrcuzu tio-

uie den saort lit eftlalci gotiommutonas Ortlolllzosnl ltigul.ruLul

mind.

(21 l|)o VerLLraguaLAaoQ1 woasloau w~agl i .hal, rdlschl site li Als aak.L I

i1143Mli.lsa e a gllliiii@ (i'gllutuiklijUiLnL lois i i LIIII| I tiald du11 hl i t11

Aiatasl.a.i BDuoliba b gaitosinLO (roanttlhl'ktelioslw, vk atirgrsaasl sl Is is-

rolLm durohgefillhrLon itailI Verlassnl114 arl OesLuL . Alm FAI, i|gebII sil4-

slt-, ArblLati wij 310I ali Iitl55 (1as~ssssstsu~~ slor 1.uelsuclh is-
diustLchen StatalSlrense enl.ul.ahvli., sts It v ims oeiso Liahsi iges Vag-

Lrsg igasLtLtiLt wlid.
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ArtIkel 3

lIaoh die Stastegrenza wordon dio IlohelLegolteo der boiden Vor-

I rngsntaaten- owohl ,uf der Rrdobertifche nl naoit In lotrachtor
Ia,.:h.ung" Lm Luttraus sind unter der Brlolsorrlt-ho vonelnandor oge-

grenZL. Diener GrundsAts gilt auch lilt den OIrenaverlatif in oberir-

,l1mchon und untertrdlachen IltALoam mnd Anagen Jodar Art.

Artikel 4

III Die Stat ugrenso viprUlmtt Alam unbevngticho Orentes
a) in geraden Verbinthingelanlcn von cies durch HcfwerLe Is

Orenurkumdnwerk nacigovieones Granzpunkt icum nichat tot-

genden, oder

b) In der sich &us den rohsurkundenwark ergobondon Mittelli-

nit von Oronzmtraou, Oronavogen usd OrentgrAloen.

(2) Die Grenoatralens Orensavogo sand lronsgrbou shad In Orensaur-

kundonwerk beahrieben. Alie Vorlnderungea der Orenzittrallon,

tihanswexo und Grensigribon habon aur den Orensverlsur keinen Ein-

ri.o sofern durch eine besondore Vercinbartamg dter Vortrogastoat

l lhits anderos esatgelogt wird.

Artikel 5

(1) tn Grenwasusoriluren. nit Ausnaomo der R1n 10nd dter for, wimrl

i.- Stasitgranae durch die IitLeliinic der fromnwisserliluto odor

hirer Ilauptarme gebtldot und Let bowegllch.

(21 Me) kittell~nie elnes OrenwsvasorIsuts odor desron Uauplarnam

lht eine auugeglichene fortiaurendo i6lnie, die van boidon Oferli-

ites itedm Waserlauti gloich welt emitternt lot.

(3) Ala Ilatuptars den Orenewaassrlaus gilt dor iArF, der bel mitt-

lei-on Waassrtand don grbDLten Durchltup autwelit.



Volume 2292, 1-40863

(4) Ale Uterlinief'gelten die benetzungslinien zwischen dem Grang-
wasserlaut und dom angrenzenden Utergelinde bel sittlerom Waser-

stand. K~nnen die Uterlinlen nicht &it Sicherheit festgestellt

werden, gelten &Is Uterlinlen In der Regel die Linieng die durch

den Rand des dauerhatten Ptlanzenbewuchss entIng don Orentwas-

serlauts gebildet werden.

Artikel 0

(1) In Orenaw*sserlrufen folgt die Staatagrence be| natUrlichen

Vorlnderungen kleineren Ustangs stots der Hittellinie des Wasser-

laufs.

( Do 2e1 natUrliochen Verinderungen grO0eron Umtangs Bowle bet
klnstliahen Verlnderungen verlKuft. die Staatagrenza not win sie
ver der eingetretonen Veruderung verlaufen int, bla die Vertrags-I
staaten einen endorsn Verlaut der Stantagrenze vereinbaren.

(3) Xndort sich die Lage der boweglichon Staatsgrenze an Stollen,

an denen ase in die unbewegllche flbergoht. wird der Ubergang von

der StIndigen tuchochisch-deutuchen Grenzkommiss ion durcb Beschlup
bestlaat •

Artikel 7

(1) In Grensasserlaut 81be wird die Stastagrenso duwch die Hit-
tellilni does ahrwasseru bestiant und let bewaglich. 3is folgt don
natUrlichen VerAnderunsen der Hlttellinie des Falirwassers.

(2) Unter der Mlttollinie dos Fahrwassera lot die ausgeglichene
fortlaufende Linie zu veratehen, die von beiden des Fabrwasssr be-

grensenden Lnlen gloich walt entternt Let.

(3) Unter dea Fshrwasser ist der tietate Tell des Flu~betts zu
verstehen, der ftr die Schitahrt. genutst wird, duroh ausaiaenhgn-
gend verlautende Lnlen begrenzt und durch Querproflie vermosaen
lt.
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ArLIkel 8

Die Staatsgrenze in doe' Rger vnrl1uiaL ails uhowagIoglI alt Oronme so,

Wdo mie dae Grensurkindenwork darstelit.

Art ikel 9

(I) Die VertragsatauLen mind verpfliohet, aewlissor, in denen ilia

.Laatsgrenze verlluft, sowel t wesolt.l 11 o0 wasserwi rtoahaftl lcho
oiler kologilsche Interesson nichL entgogenstehen, nac| 18glichkalt

tt threr Lage zu orhnlLen. ArLlkol (I AlisnI Is Letlit aitsborulart..

(2) Unbeaohadet der Regelung in Absatzv I wrd die gomeinsuame NuL-

wing dieser ewlissor durch holde VertragsatanLen iilcht berlihirL.

Abschnitt IT

Vornesuutg ,tnd Voarmarkung der SLautsgrenza

Artikel 10

ie Vertragaetaaten verpflicliLen sIh. darc| Vormomasung und Ver-

markung der Staatsgrenhe darfir zu sorgen, da0 der Gronsverlout

slots deutlich erkennbar und geodatisch gesichert blelbt. Sit ver'-

pfliohten ujob, die Grenzzeichen nach Malgabe dieses Vortrags in-

sLanduhalten und erfordorl ichenlls zu eruseaorn, sowul dam,

tlrenzurkundenwerk zu aktual ksicren.

Artikel I1

(1) Die erfokehihen Vermessungufachleuto und do& vermessungs-

.ochnIeche Hltfapereonal fir die Vermassung usnd Vermarkung der

Iftautegrense stellt Jeder Vertragastaat auf seine Kosten sur Ver-

rgung.
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(2) Welter* Arb*iLskrMtte soule die erforderitchen msterialien,
FPtiirzouge und Oerite (zun BeLepiel Hasohinen, Verkzeuge und Ver-
wtvvsunsgersga*) stellL Joder VertragssaaL nur elgene Kosten
r.,lgcuderaa2n zur Verfliguma

- die Teohechische Rolmblik in Tell der Or,,:. doe Preltise-
tea Sachsen fUr die Orenzabsohnitte I, 11. V, IX, X6 III,

XIV, XVII, XVIII, XXI, XXII und in Tell der. Oreane ds

Frletastes Bayern fUr die Orenzabeohnltte iI, III, VI,
VII' IX, X.

- die Btndesrepublik Deut.chland

in Tell der Orenxe des Frietbaates Sachoen fUr die Orenzab-
schnitte 11, IV, VI,. VII, VIII, X, Xit, XV, XVI, XIX, XX,
XXIII und in Tell der-Orense des Frelstates Bayern for die

Grensabscanitte I, IVI V, VIII, XI, xlI:

3) Von dor.Regelung des Aboatsin 2 kanna elnvoruehlioh abgeulchon
.ireule, wenn des aus Urindon der WLrtschaftltchkeit end Zvei;kn&-

PIkeit o.erorderlich lst. IUlerhet let et Atusiglch der bakdersel-

LIKCn L.elatungen anluetreben.

Artlkel 12

(I) Wird oin Grensselhen beschl4igt oer terstdrt, so trlgt der
nIwe, den ArtIkeln 10 und it fUr dieses Grentseighen verantawrtlL-
alse Vertrsgestaat die gessaten Kosten der InstaadaeoLung oder
Kste-uerung. All. AnsprUche gegen elnen achldiger Seaen auf desen
Veurragsstast ber.

12) Warden Vermarkungs- oder Veram~sungsarbeLett Infolge bauliche

Arbeoien notvwadiFh to stehen den Vertragastoaten Erstauspr~oh.

gcgnon den Dauherwa iU, soveit nicht 4mn ansderer Dritter Inner-

stnatlich sur Kostentragung verptllchtat lot.



Volume 2292, 1-40863

ArLikol 13

(1) Die Vortragastaaten warden mile zahtt Jire gemeinmam rio
Grenzzeichan Uberprfen und die Deliobung der fentgeLelit.en Hilig,-I

voranlanuen.

(2) Di. e.ate geaelnsame Oborpriltfung der arenasotchen lst s8UIi.o-

aLone fUnt Jahre nach InkrafttreLen dicsou Vurtrago zu beginne.

(3) ESe Vermeasung dor Geenwaaserliutfe e.tolgt bet Jecler zwollut.

g'molnussin Uberprflfung der Urenuzaolohen.

ArLikel 14

(1) Wen on die deoLloche Erkennbarkelt der Rtaatsgrense erfor-

dort, werden von den VerLrogstLaaten much asuurbalsb der gemeinsa-

mot periodisohen Uberprilfutigen der Orenz-elohen die notwendigont

Hitnahaen Ietrotfen.

(2) Erkllrt *in Vertragussaat, da ein Grenzzoichen versetzt wor-

den let, so werden die Vertragastaaten such sauierhaib der gemain-

semen periodischen UborprUtungen die Lago dioses Gronzoieohmnn

(tberprUten und erforderlihenfallu das Orenzzeiohen out die rich-

Limo Stolle otmen.

(3) list ei tt 
Gronswasaerlaut seine Lage wesontlich verilndert. kaiis

juder Vert.ragoutaat verlangon, daA der Grcnzverlauf in diees Be-

,retch restgestellt und In entpreohenden (Ironzdokunenten naohgo-

wiaoen wird.

ArLikel 15

(1) Die Eigetilder und sonst NutzungsbaraohLI&Le von OrundstUcken,

von ber- und unterirdischen nautea und van Anlagen, die an odor

In der Nih. der Staatagrense liogen, mind verptlichtet, die zar
Vermarkung and Vermosmung erforderliohen ArbeiLen und Hoanahmen,

Inabeuonders dam 8etsen odlk dam Anbringen von Grena- und Verno-

aungasoichon zu dulden. Die miL den Aufgaben nach den Artlikeln
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lo, 13 und 14 betrauten Permonen dU'rzen GrundatUake und baullahe
Anlagen sur DurchfUhrung ilrer Aufgabon buLroten und befahren.
Wohnungen und entspreohend goaohUtzte RMume dfirfen nur alt Zuu.li-
sung der Nutaungeberechtigtoe betreten werden. Die DeLroffenen
Mind Uber den Beginn der Arbelten reohtzoiLlg zu unterriohtesi.

(2) DIe.Vernarkung-.und Vermemunxgarbeiten mind unter anglioh-
te~r Schonung 8ffentlloher und privater lInteresson vortunehnon.

(3) Entatehen duroh dices Arbeiten und HaDnahimen SohKden& hat der
GemohIdigte Anspruoh aut Eutsolildigung gegen den VartragostaaL.
auf dessert RoeItagebiet die Orundattloke. Bauten und Anlagen Ile-

gen. Aut RntachdigungaansprUche von RigentUsern und sonst Nut-

zungeberedhtigton an mnes arundatnok nash Absatz I mind die

Itouhlivoraohriften don Vortragastsaatm, ut daenn lohejtagablet

dile Qr t dutloko, Sauten und ilagen liegen. antuwenden. Der o-

eohdilte.kann EntaohldigungasnsprUoho gagen den onderon Vert-rga-

mtaat nloht geltend aachen.

Artikel 16

Wlrd as *rforderlich, die Indlrekto Verwarkung dos Drellknder-

Cronspunkto In der Lausitnor Neipo odor da Proilgndergrenuxzolhoni

a Plgakensteln su erneuerns werden die Arbeiten naoh Zustimmung
allo betaillgton Stmaten durohgefUhrt.

Absohntt III
SohuLz der Greuzzaeiohon

uno Erhaltung ihier SichtbLarkol

Artikel 17

Dbl Vartragmetaaten wesden durch geeignete HaDnalimon die arena-

1l1ld VenMaeuaungu&liohin u14 die monstlgen do Roeloahnung der

Stsatsgrens dienonden inrichtungen Segen Douohudigung, .2*gtb

rungd, nbereohtlgtea Veratssennnd mweokwidrwi. Dinutsung pchUt-

gone
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ArLikel 18

(i) Die VertragnstaaLen wordon dafUr *orgon, daD baideuoILta duu

troukenen Tells der SLtatagrenzo ein BLrolfau von *lies MoLor

UrolLe und un die don Gronaverlauf lndirekt, vermiarkndn. Urenzol-

chon esno KrotflIiche sit enem ladlum vou ainem Hater fret van

%ic.behnderudes eswsichm tablLen ird. filo boxaahlt eich iichtL

our planxunuenu ur IUferberootlgung nowol gasclitisLe Blaumo usu

St rilucher. Die VertragastsoLen werdon ouch dcit SchuLz der UnwoL

lii iilitofl.

12) Die Bigent.Uor usid muonot MutmngmlaorechLLg.e von OrmudatLltc tsm

sJoul vorptilchteL, die in AbacLs I gonauntoen Arbolt.est und iualml-

mass mu dulden. Is librigen iLIl Artikel 16 oanLtuprachild.

4rLikel 19

It) Aut den In ArtLkel 10 Abeat.a I orwllinten OobioLLesoil dUrfon

hfltiaft.ig nur Anloge er'iobet, werden, die dew 8ftffnLllchen Ver-

kohr. der Gronuabtert.igung odor der Orour.lborwaohung dieien utIld

Llfalungen allor Art, die die 8LStotagrense krauzen.

(2) kusnahmen von Aboatz, I kUnnoc in buandere.m Pillion mugelausuu

worden, movelt dadurob die Bilcitborkeitt er Staaltgrense, niohL iu-

olht.riahL.5t wird.

Artlkol 20

In der BLtatogrenase d4rfn kfliftig keo Klgonetmogronssolaheu

otliebraoht werden. lnnerat~atliho Elient.umagronsen dUrfcii hint-

fig nuir In oinor'2nLfmrnung von mlndecotn# dreI Noter von der

LuaLvgrenze remarkt wordelo.
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Arlkil 21

Filnol! Arise i t slos Hi' lutu nala, (141I Isillta$s visit lloclia slaill uLagoa& I l usi .-
han b |I tI *fl .l'€s Irlslial Viuli tll) |lint.lll ha'h las 'auiI I i dot .SlLuLag P'.e

flhl 'ulge riitsL iWerl'aivs at. lit-a, wortllfill l4'a.. waitalil ll Flapslsssalisll .il

i t.:eorlg ina flvcal'iAva%' .I l'l n Baull aoll laas' l'smlltkiasll ilem lnuin. rilml.-
gnlclt..

Alhcliita 11.L IV

Oarosa Kttawn I too ilts

Arl.itkoil 22

(I Zut' P.r till casg ctlts, Atitgllaben dci' Veaeisostattslg Mail V1'Ma1i'kacaau t. a-
statl.tsagreito, ier Akt isl l4tia'stslisg dona algaisioutitkictll awea'kas oie

Soloutisess dev" Odoairas.hlil Itasast las' Fi-talissag ilsa-'r Sllatbairkell.
ntail.zel dta Var'.rasi galtl stnLa Ii lol'il I. S lst, Si llasslile LwaIlielI aualla-,a.tst-

stai (Isentkimma.ltsla ( I tol ,1.sauto ma ll eatstss ) si)Ll.

(2) 1)Ia Knmul sta Lton stil..lt. sris ils Jts ailisat' tlalaseanl.t loi telcist'h-

%Aealhen ReUpublik lllt( tlaa. UtasurL'latla 1k tcaai.vo s l essi lllamaclt liilca

(It-matemLiahL -der HI.i liflur Julca' IlulegaL iott si I aull 1aut 1itllat

(illehraltre Ill.es Jedest Volwi.ngalt.mnl. etrgs'alvoi. ilu HILig Iileor ,l iit s

tiales tal.Olto unit rilt sil'ia Ilss larr'ar l titlcre sa Sete voi'LroLeov. Jeala Ii1-

Iignt. Ion kSiti bel liialail-r I.xlmci.Lsan tsinl iri i-rF'lo Icela llses.

(.1) Jedeir Vorl.rng"al.atati. IslraLlsaL a it. " tiill ihsta Iass ullliill .fill Hit.

billes'a flat% VolvailiauI t latt asiitcl' lilt I tagal. liata ss14l togsvalls SI.cl vt.sl-

t.'ot.ii'. Die Varilmeties Usial Ii ilt-O StIellvit'l.e'la its' ali I 'd tt hill. I

lss I LLelliar ml Loli ianialuc Votrl iliassilag it lis tI's.

(I4) .oilcs' Val'Lrasgasi Litl. I di'l il a Kuua i.a'is enst st'a' liiiIu t.ielilis 4iii-

a.i'lil i!llilli ds'., Koleit ais- lgaaogt~liaa Ialaui'l.uai tuill II ltsfkrIfl i.

S assIdai. Ille s Zutisituimesliial all. der' Til. lh s Ii. alas' Kiialust otalui l'-

heisale IuLat war'alssi towtIt.s iilalit sls it vo'ulninsia'l., Vistl doll VeIa-

I 1-1g9iLAaLesn Jo iar tlll'l.a tes 'nlwignis.
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Art.ikI 23

(I )ia Koumisnlon lil. lisl"olnilro tie Atirgnta,

n) tie Organiusation ItnII tile Ar1. ta11 Wolgge ,ol Vormarktinig und

der Vermassung der SI.Anatgron1. sowte der TnaLandinltlung

Ihrer Vermarkung fout..ul Iogen

h) tile rCorderl Ioln Ves-moustosigets tIti galhi,-zsr tind €li io-
tile geodh&LIslce Siulsvittiml dot" St.timg.agreteo noLMwoIdlge aGL-

punkctfeld Ina Lstnd.til I Len;

g,) tilo Art. itad de Umrarig der VerlintiOrtlvgaa ili den lronvzwama-

sorlllufen festuat.el leis, Xnderunges des ('haraktLars der

SLaatugrenze fesLsil eges iind 4i1o sitr rnOl tordordorlichan

Halnshmen zu t.reltFaIu

.1) Vernderungen der Vc-I'liatgtalig der SLaaLigtenr.e bet der Rin-

'iclitung Uind der Aunlictig You slcfl7.RIrnte'l, Oronzwogn miii
rensgwoiben dsrohru r1'(ohrnj

e) sich su vaaservirt.uohsnfL lichen alinalisett an GrenswssaerlIss-
fen'hllin litih Lch ties (IrnseliVr1ltfs, zu flllcrit

r) slch su baullohen sitd nnilere, teohnischvi HDneolimen in vn-

mittelbarer Hilo clot S-i.istnirer.un sit Ialcrouti

K) Inhalt ud Form dt"e AkLuallsool'mang des (rOa urkurndenwerku

zu be-tismmen.

.;," Kir-iliussic diemer Aufgaben wird die KommLas-lo die

itouweitiigoi ArboitspilIno eratellen.

12) Die Kojauipslon wird an. Grenzurkundenvork omlilg Artikol 2 Ab-
xtLtz 2 erstelln. Illerbel |st ein Au'iloelch dot boldereltigen

i.. I H1liagen anlustlreboh.
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(3) Dle KoalnsionerIlltt fOr thre gemeinsame TFtigkelt elne ae-

muditrtsordnung. Richtlinien fUr die Versessung und Instandhaltung

dotr Vernarkung der Staltsgreaze, sowtl nine Anwelsung fUr die Er-

stllung und Aktu&ILLerunK do* Urensitrkundenwerks.

(4) Die KomminsLon ist nicht berechtlgt, den Orensverlaut mm gn-

dlul.no

(161 Dle KoemIUSion kaiiii den |logLerungen der Veotragesilate Vet-

r-hlgege sur Xnderung den Oreinverlmaufs vorlegano.

Artikel 24

(I) Zu o.echissen der Kouilseion iLo die Ober-instimaung der Vor-
saltzenlden bolder Delegatlonon erforderliuh. Die Beachl(see mind

nI..tnandtLol der Protokolle Gber die Tagungen oder OrenabeoihLi-

gimicen der Kommission. Die Protokolle werden rechtlich verbind-

Slics. sobald slah die Vorsltenden boider Delegationen schriftlich

witLLeien, d&O dafUr die innerta&tllohel VorwasatoLzungon erfllt,

jilivi. Dlee HLttejlungen sollen baldmIgtlchLt, spitestens but der
siIaLen Tagung der Kommlssion, erfolgen.

421 ilen sih die Vorsitzenden boider Delegtionen niche elic-

go. so wird den weiters Vorgehen der Komlmislon out diplomati-
swthm lege behondelt. Die Vertorgast&aten werden besUglich der
fLltLLlgon Angelegenhelten esine oinvorneluiiaho Regalung sastre-

Artikel 25

(I) Die Koaulsslop blidet zur ErfUllung threr Aafgabon demsihnLe
I.,vitntsgche Gruppen. SL bestimat deren Anzshl und Zussamensetwing
llftelh Umatng 4nd krt dt au erledilgenden ArlbOaLen.

(2) Die Loiter der geulscbten technisahen O'ruppoui ertillen ihre

A%3rgaben in Uberelnutlmung nit don Protokollen der Koumlmalon.
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(3) Uber Jade Erghnzung, Anderang tnd Erneitezunng dor Versnrkuag

cier Staatagrenze sowlo Ilter ossl.llusngeh, tile arat Anlall dot

bhel-pr(Ifung von Vormessmigsorgebuissent get'orron warden, stid Nib-

*,Ie-hrlften in tsclechiacher und aleutuchoi- Siratche in zweifachier

Asrortigung zu erstollen. Soweit erforde.lloh, Bind teolislche

Unterlagen zu fortigon.

(4) Niedersohriften Utnd Lechnische UntOVlAgoa& de," gealschton tecn-

nischen Oruppen bedlirfon der Genehmigung d, rcla die Kommission.

(5) Die Kouaission ra~t sanch AbscialuD Jeder poriodischan Uberpril-

rmiaag die Arboitnergebnisse nach AbsaLz 3 zusammelt.

(G) F1Ur die hIersetllung und die VervieLfilLigug dor teohnisn.hot

UnLerlagen auoh fUr die Aktualisierung den Gronzurkundenwerks Bo-

wie fUr die Tgtigkeit der Kommission nach Absatz 6 gilt Artikel I

Alssatz 2 und 3 enteprochetad.

Artikel 2.6

(I) Die Kommianion tritt zu Tagungen odor OtonztbesichLigungen zu-

mammen, wen ale es besohliePt odor won as einor dor Vartraga-

*tLnaten e&af diplomatisoalm Weg vcrlangt.

M2) Die Konainsion triL, weam nichLt. otwat antclores vereinbart ial.,

svi iharen Tagungen und Orenzbesiohatigungen abweolagelnd auf den 11o-

tin)tsgeblet oines der beiden VertragssLLaen atusammOn.

ArLikel 27

(I) Die Tegungen rind Grenzbesichtlgungcn det Kommillsion warden voat

clew VoraL.tsanden dor Delegation den Vertragustatts geleitet, oar

,Josson lloheitsgebiet ale ef.attfi den. Die Verivasdlungen warden il

I..chochiche uAd deutscher Sprahe gotflhrt.

(2) Ober Jede Tagung und jodo GrenzbesichLiguag tat von dor Kom-

misslon ein Protokoll in tacclalsoher und deut.scher Sprao~e in

wnirfoherAustartikung zu ersteallen. Diomo sni),/ von don VormiLt-

araidan beider Delegabionen zu unttrseicrnen.
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Artikel 28

(1) Die Hitglleder der Kommission nind der gemisciaLon technilshli

(hl'csipen sowie die von 11inen beigosogenon PRx'ert.cn ind IltsfokiirLo

dilirron die StaiitLgrenze frel begehen uidn JecluroiL ohne Elnechl'liii-

kiang fibersohreiten, soveit as zur Ausbung hrer T&tlgkoit orfor-

clerlIch int. Ste milssen slih atif Verlangen durch etnon sit ilumr

I.ichtbild versehenen blenst.ausweis odor durch oinen gflltigen Rel-

st-pni oder Personalauswols tid olnon schu'rl lt chen DlenstaufLrag

.It.m Kommiusion in tschechilchor cind deuil.scher Sprache atsawelsei.

(2) (letron, die In don ArLikolis 11, 22 uaid 25 gaintlinrlnto Poariorten

tlllformierten, inabesondere auch mlli.frisch organlsiorLon Forma-

Llotion an, so dirfen ale bei threr T&LigkeiL auF den lloheLtsghIe.

dt-Ac anderen Vortragsstiaats die Uniform hiirea- Pormatlon tragen iund

Krri. fnhirseuge hifrer Fornaton beiiuts.oin. Sio gihir rei Jecloch kotno
:trren sit sihh filhren.

Artikel 29

(1) Von Rin- und Austuhrabgaben befrelt mtnd a aLeriallen, die auiv

sim Zohlgebiet des einen Verlagsstiants in das Zohlgebict. des nn-

coren Vertragstaats ausgeffilirt uaid FUr ArbeLoan In Rahmen dioses

Vertrags verwendet werdon. Das isicht verbrauchLo Material ist. in

ds Zollgebiet des VertragusLants, aus don es ingefUlhrt wurdo,

%. Icder aussuflhren.

(2) Rin- und Ausfuhrbgaheah la Sinne dlocen Vortrag sind die Piht-

said Ausfuhra~le soie alle anderon cxii ilI cli der Waroneinfuhr llii

da'r Warenausafuhr iz trrhebendoea Stoeaiern tnd Gobifiaren.

(3-) Unter der. Voraussetaung dor Wiederausfiihr rind von Eln- und
Alinrulrabgaben und auch von elner Lestung dor Sicherheit befroll.:
lxarueugo w Werkouge, Ge r&te, Instrumont*# Apparat.e und Hauohineit,

,lie aus des Zollgebiet des einen Vertragustnats in des ZoligebLeL

des aideren Vertragestaats fUr Arbelton Is Rahmoe deses Vertraga

elngefihrt werden. Diese Gegeustjinde mind sptegst.eiu tnneotijb @1-

ties Honatn nach Deendigung der Arbeiten InL das Zollgeblet wieder

ttsiuUhren, sid den ate eingefilhart wurdon.
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(.1) Ant die In don Abalsttou I tnd 3 gettamiton Waron, ilo Ralhman

dloses Vertrags verwendot warden, fledon Eln- und usfatuhrvcrboi.o

muI -besohrlinkungen keino Anwanduang.

(Fi) Die Vertragostaaten slahera einander alit In iRahmen lhrer in-

-raLPtcatliahee Reohtsvorsohrl ften mullianlgen" .ollreohlitliolen Vor-

rhronmarleohterungen fiur tile Rita- %ad Ausfuir der fur die Aria--

l tiot a Rahuen ieamo. Vortrea leeindLigten Waron sai.

AbolmiLt V

eheul iau L I mmngula

ArLikel 30

(1I al.rettilkeiltn fiber dl# Attelegiulg teaec| Atswueeelee mg illouee Var-

Ctailsm warden duroal die Rogifit-tiligae dor btle donio.,ai t lgtacitcl. |lot*

1m Kamn nle Stroitlgkot aitr dliuse Volo 11oh1t. blgeloidt wordulem

qcpwird ale aut Verlangen olueit VorlrLcgmataLn slsiae 6oledugo -

riloht star Entoholdung vorgolegt.

(3) Dan Bohledugerioht wird von AIl st Pall goehldot, idem Jednr

VorLragnmtaat einen ohloedariolietor beatoll t ued heldo Sohleilarlich-

Iei atoh aut den Angeh~rigen caimsi driLten Ltasts ale Vorstmentli

cle" Rehiedmgoriotlhs elmigon, dor vat don iogiers-iagan dor belden

VtrLiraigantaaten beut.L
t - vird. D)io tchladuriahlt.or warden lauaor-

istlb von sawe Monten besteIlL, der Vorutimendo Innorlialb von droi

ituleaLost beattLlLs naohdem elit Vortwngun.aut. ue alidelrun mitto-

cnt htat., da5 e,.die Strei'Llgkeit ceJno Sahlslegot'iolht lieLerwbrol-

Lun will.

(I) Wtrd inm der in Aboat% 3 gonasniLios PrIt.ea 0lolht, niiingoloiill.te,

kimt. Joier VerLrainat.naL deni PrilaidetiLnts n Jlit.oeuiaeoealel i (o-

rlutAshofe bliten, die erfordarlialaen Rrnonniaengai do, a S odrlaIhtt'-

toar odor des Voreiatasinden vorunehamnen. teltlt. t Perlsdiclnt'deaM

"Gir iieiiatiieiu rih 6ehor .d te a ;1 da It 1lIrl gkb It ' fn 0o, al -

lt) Ida" V.-traigutaatm i odor tit or -&u 'f neo laiiisircn :Uh'unde Vor-

Ilinstort, j'o "neit deli Vizipuliaidoit dik Fr1nennhugon v6. bool- a~t

ae :,|etei .Vi'sepwlilbeL" die 8Lantmange glceIt .ene. der beldss
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Vert.ragusLanteni odor lt. auch -.I varhtlclort., eo nimmt dua i I nliu
idichat folgentle iitilloel des TIeilnitLlotialen liba ChIdhOrs, slas
niclit die SLaatangehltIgkoL elnes lor bedllon VarLragLuttaol lgt.-
14tt-t, die Ernoinutingaol vou.

(6) Dam SolttedlugerI(cllt. etii,8cheldeL miL S.lmlmeneilrhi ll., aurga-olzI

der awisohen der Tucheol, I chen Reptibil k lisul der titidearopubl1k

Deu lchlid galteidocs Vot10.rigo nu! dee is alluumealun Vlilkerrlal14.

Seine Entscliheldligen sioI blndead. Joek. Vt mi agntsaal tr rigL sli*.

Nosten seles Schsiedrliulileru nowle tilIe) Ke-n.ol| seltior VerLroLuIsg€

In de. Verfahren volt dora Ocli tesgorl:ItI ties ioOLiI cleg VoraILt.z ,-
doan aowle die sonsLigen KoanLott wordent Voii holidan Vol'Lragrst.tateln

x.i glei.'hon Tellen atrLagon. Dam SchledsugoIrc.t' ktin elite twnlllci,

K.eeLenrege]ung t.roffii,.

Artikol 31

(1) Diomer VerLradg bodarf tier RaLlfikaLioia; die IlatitlicaIouiur-
Lusiden werde, aobal! wie ,il~gi tals it Prag ewgul.uauolhL.

(21 Dieser Vortrag i-t.1 an oriLeil Tag du i driLten oiut den Auam-

ItUtisch der Rat 1.tikati onsukusIvoln rolgetidonl Kulandloconat In

Kraft.

ArLikol .32

Dliesor Verfrag wird otit unboutflillo Zeil. goschlossun. Die Ab-
alustitte I und V mind nklilhclibar. Die (Ibliguis'BuaLitlmugn k8aiso

Inult Ablauf von sehn Jalrel Imtch lnkruat.reteli ties Vortrags

aiolriftlioh gekilisdigL worden. Die Kiltdigting wild wit tiem Allator

%4)1 1 ei Jalhrou wirksan. die stir den Tag |l'all Zugnngs roigen.

AriktlkcI 33

HiiL den Toge des Ilikra I.LroLetts ileuu Vorrugm trul.On atill r
rrl.t:

a) der Verts'ag von 31. Junuir 1930 IwNi:iikei dinu T c:chieclhoHI-

wakiaohen Reniublik quni dem I)csaI.acieOl, Reich Ollsr Oroneenec-

ser.,1ifo und nljloI.uIeulclh Ait dier proill I sclon SLiol.oI,
de r t.aahooI mack I ro-doe La "oOIas
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b) der Vertrag ,o-m 27. September 1035 r.winchao dor

Taoleclioalowitktitchen nepubtilk ulad doe DouLshen Relellh

(iber arenzwnsses-llure aur dor illchimvschion tend bayerint.hnas
SLrecke der Ovot'net sawlo fl(tor ellteo tioblt..iettastrIsts

der Os-ens.l

a) der Vertrag vom 3. Deacmber 1980 awischen der

TuohecheoalowakIsc-hen Sa0alit.i Ac:lcha, Ilepublik und di-&"

Deutuohes Donkralaechon nepta~lpl1k filter die gamoismuata

Stastagrenzsa mlt Ausmihme der- diamom &Is Anlingo

hlO I gotlP|git Gi-(vl.doltmlaein L I oit.

Zia Urkund dessetn habot dl Polvollullchl. IogtbU Ielator Vuarl.valglul nol itI
.11 c.ots VerL.vng unLoaele- I beit istsel mlL lhit-ate Slegoall Va elioctl.

tescabhen zu Don sam 3. November 1904

It% tweL Urchri rLen, ,jde Jit tsclaochlsclaor Uasai| deul.ucliar Sp-trlt..

wtibel Jederl WorLIntl. gltl:laornlfss vobli stdllch Ist..

Ropmsbl! 1k ['lila tile tliisdO saepuabl Ik
l)osL Laun I id

It L(l
PHi r dl
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE

CZECH REPUBLIC CONCERNING THEIR COMMON FRONTIER

The Federal Republic of Germany and the Czech Republic,

Desiring to maintain a discernible frontier between the two States and to settle related
issues, and

Wishing to deepen the friendly cooperation between the two States,

Have agreed as follows:

PART I. COURSE OF THE FRONTIER

Article 1

(1) The frontier between the Federal Republic of Germany and the Czech Republic

shall run from its point of contact (indirectly marked by means of three monoliths in the
form of three-sided truncated pyramids) with the frontier of the Republic of Poland in the
Lusatian Neisse watercourse to its point of contact with the frontier of the Republic of Aus-
tria at P16ckenstein mountain (three-State boundary mark).

(2) The German-Czech frontier shall include:

(a) The sector of the frontier bounding the Free State of Saxony, comprising fron-
tier sections I to XXIII,

(b) The sector of the frontier bounding the Free State of Bavaria, comprising fron-
tier sections I to XII.

Article 2

(1) The course of the frontier shall be determined as follows:

(a) In the sector of the frontier bounding the Free State of Saxony, by the bound-
ary documentation on the course and marking of the common frontier as at 18
November 1988, under the Treaty of 3 December 1980 between the German
Democratic Republic and the Czechoslovak Socialist Republic concerning
their common frontier.

(b) In the sector of the frontier bounding the Free State of Bavaria, by the
boundary documentation dating from 1937 according to the record of the
proceedings on the completion of the boundary documentation for the
Bavarian sector of the German-Czechoslovak frontier of 9 November 1937
and, with regard to the moving portions of the boundary, by the subsequent
changes made pursuant to the Treaty of 27 September 1935 between the
German Reich and the Czechoslovak Republic concerning boundary
watercourses in the Saxon and Bavarian sectors of the frontier and concerning
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an exchange of territory at the frontier and by the principles applied in
connection therewith.

(2) The Contracting States shall, as soon as possible, update the boundary documen-
tation referred to in paragraph 1 (a) and replace the boundary documentation referred to in
paragraph 1 (b) on the basis of the new survey already carried out. As a result of that work,
updated boundary documentation for the German-Czech frontier shall be prepared and con-
firmed in a separate treaty.

Article 3

The frontier shall delimit the territories of the two Contracting States on the ground and
also vertically in the airspace and underground. This principle shall also apply to the course
of the frontier in relation to surface and underground buildings and installations of any
kind.

Article 4

(1) The frontier shall run as a stable boundary:

(a) Along the straight lines connecting each frontier point indicated by survey
data recorded in the boundary documentation to the next such point, and

(b) Along the median line of boundary roads, boundary paths and boundary ditch-
es, as deduced from the boundary documentation.

(2) The boundary roads, boundary paths and boundary ditches shall be described in
the boundary documentation. Any modifications to boundary roads, boundary paths or
boundary ditches shall have no effect on the course of the frontier, unless otherwise provid-
ed by a special agreement between the Contracting States.

Article 5

(1) In boundary watercourses, with the exception of the Elbe and Eger rivers, the
frontier shall be a moving boundary formed by the median line of the boundary watercours-
es or the main arms thereof.

(2) The median line of a boundary watercourse or its main arm shall be in a smooth,
continuous line equidistant from the two shorelines.

(3) The arm of a boundary watercourse with the greatest flow at mean water level
shall be considered the main arm.

(4) The water marks, at mean water level, between a boundary watercourse and the
adjoining banks shall be considered the shorelines. Where it is not possible to determine the
shorelines with certainty, the lines formed by the edge of the permanent vegetation along
the boundary watercourse shall be considered the shorelines.
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Article 6

(1) In the event of relatively minor natural changes in boundary watercourses, the
frontier shall always follow the median line of the boundary watercourse.

(2) In the event of relatively major natural changes and of artificial changes, the fron-
tier shall run as it did before the occurrence of the change, until the Contracting States agree
on another course for the frontier.

(3) In the event of a change in the position of the moving boundary at points where
it joins the stable boundary, the juncture shall be determined by a ruling of the permanent
German-Czech boundary commission.

Article 7

(1) In the Elbe boundary watercourse, the frontier shall be determined by the median
line of the fairway and shall be a moving boundary. It shall follow the natural changes of
the median line of the fairway.

(2) The term "median line of the fairway" means a smooth, continuous line equidis-
tant from the two lines bounding the fairway.

(3) The term "fairway" means the part of the river bed that is deepest, used for nav-
igation, bounded by two lines running in an interrelated manner and surveyed by means of
cross-sections.

Article 8

The frontier running through the Eger river shall be a stable boundary, as described in
the boundary documentation.

Article 9

(1) As far as possible, the Contracting Parties shall maintain the position of the bodies
of water through which the frontier runs, unless essential water management interests and
environmental considerations require otherwise. The provision of article 6, paragraph 1,
shall remain unaffected.

(2) Notwithstanding the provision of paragraph 1, the common use of these waters
by the two Contracting States shall not be affected.

PART II. SURVEYING AND MARKING OF THE FRONTIER

Article 10

The Contracting States undertake to ensure, by surveying and marking the frontier, that
the course of the frontier at all times remains clearly discernible and geodetically defined.
They undertake to keep the boundary marks in good order pursuant to this Treaty and, if
necessary, to replace them, and to update the boundary documentation.
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Article 11

(1) Each Contracting Party shall make available at its own expense the surveyors and
auxiliary survey personnel necessary for surveying and marking the frontier.

(2) Further personnel and the required materials, vehicles and equipment (such as
machinery, tools and surveying instruments) shall be provided by each Contracting Party
at its own expense, as follows:

- By the Federal Republic of Germany in the sector of the frontier bounding the
Free State of Saxony for frontier sections III, IV, VI, VII, VIII, XI, XII, XV,
XVI, XIX, XX, XXIII and in the sector of the frontier bounding the Free State
of Bavaria for frontier sections I, IV, V, VIII, XI, XII;

- By the Czech Republic in the sector of the frontier bounding the Free State of
Saxony, for frontier sections I, II, V, IX, X, XIII, XIV, XVII, XVIII, XXI,
XXII and in the sector of the frontier bounding the Free State of Bavaria for
frontier sections II, III, VI, VII, IX, X.

(3) Where necessary on grounds of economic efficiency and expediency, derogations
from the provision of paragraph 2 by common consent shall be possible. In such a case, a
balance shall be sought between the contributions of the two parties.

Article 12

(1) Where a boundary mark is damaged or destroyed, the Contracting State respon-
sible for it under articles 10 and 11 shall bear the total costs of repair or replacement. All
claims against the author of such damage shall pass to that Contracting Party.

(2) Where marking or surveying becomes necessary as a result of construction, the
Contracting States shall be entitled to bring claims for compensation against the party who
ordered the construction, provided that no other third party is liable under domestic law for
the costs incurred.

Article 13

(1) The Contracting States shall jointly inspect the boundary marks every ten years
and remedy any deficiencies that are detected.

(2) The first joint inspection of the boundary marks shall begin no later than five years
after the entry into force of this Treaty.

(3) Boundary watercourses shall be surveyed on every second joint inspection of the
boundary marks.

Article 14

(1) When necessary in order to ensure that the frontier is clearly discernible, the Con-
tracting States shall take the necessary measures even apart from the periodic joint inspec-
tions of boundary marks.
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(2) If a Contracting State asserts that a boundary mark has been displaced, the Con-
tracting States shall, even apart from the periodic joint inspections, check the position of
that mark and, if necessary, move it to the right place.

(3) If the position of a boundary watercourse has changed significantly, a Contracting
State may demand that the course of the frontier in that area shall be determined and record-
ed in the corresponding boundary documents.

Article 15

(1) The owners and other parties entitled to the use of land or surface or underground
buildings or installations situated at or near the frontier shall be required to permit the work
and measures necessary for marking and surveying, and in particular the setting up or af-
fixing of boundary or survey marks. To carry out their duties, the persons entrusted with
the tasks provided for in articles 10, 13 and 14 shall have the right to walk or drive onto
properties and enter structures. Entry into residences and similarly protected premises shall
be permitted only with the consent of the parties entitled to their use. The parties concerned
shall be informed of the commencement of work in a timely manner.

(2) Marking and surveying shall be undertaken with the greatest possible regard for
public and private interests.

(3) Where damages arise from such work and such measures, the injured party shall
be entitled to claim compensation from the Contracting State in whose territory the land,
buildings or installations are situated. Claims for compensation that are brought by owners
and other parties entitled to the use of a property as referred to in paragraph 1 shall be gov-
erned by the law of the Contracting State in whose territory the land, buildings or installa-
tions are situated. The injured party may not bring any claim for damages against the other
Contracting State.

Article 16

If it becomes necessary to replace the indirect marking of the three-State boundary
point in the Lusatian Neisse river or the three-State boundary mark at P16ckenstein moun-
tain, the work shall be carried out after all States concerned have agreed to it.

PART III. PROTECTION OF BOUNDARY MARKS AND MAINTENANCE OF THEIR VISIBILITY

Article 17

The Contracting States shall take appropriate measures to protect the boundary and
survey marks and the other structures serving to identify the frontier from damage, destruc-
tion, unauthorized displacement or improper use.

Article 18

(1) The Contracting States shall ensure that a strip 1-metre wide on either side of the
land portion of the frontier and a circle with a radius of 1 metre around the boundary marks



Volume 2292, 1-40863

indirectly indicating the course of the frontier are kept free of vegetation obstructing visi-

bility. These provisions shall not apply to plantings for bank stabilization or to protected
trees and shrubs. The Contracting States shall also have regard to the protection of the en-
vironment.

(2) The owners and other parties entitled to the use of the land shall be required to
permit the work and measures referred to in paragraph 1. In other respects, article 15 shall
apply as appropriate.

Article 19

(1) In future, only facilities used for the purposes of public transport, customs clear-

ance at the frontier or frontier controls and all types of cross-border utility lines may be in-
stalled in the areas referred to in article 18, paragraph 1.

(2) Exceptions to paragraph 1 may be allowed in special cases, provided that the vis-
ibility of the frontier is not thereby reduced.

Article 20

In future, no property boundary marks may be set up on the frontier. Intra-State prop-

erty boundary marks shall henceforth be placed at a distance of at least three metres from
the frontier.

Article 21

In the event that work is carried out within a strip fifty metres wide on either side of
the frontier for the purpose of prospecting for or exploiting mineral resources, the Contract-

ing States shall jointly determine the measures necessary for preserving the course of the
frontier and its markings.

PART IV. BOUNDARY COMMISSION

Article 22

(1) A permanent German-Czech boundary commission (hereinafter called "the Com-
mission") is hereby established by the Contracting States to be responsible for surveying

and marking the frontier, updating the boundary documentation, protecting the boundary
marks and preserving their visibility.

(2) The Commission shall be composed of a delegation from the Federal Republic of
Germany and a delegation from the Czech Republic, each comprising no more than nine
members. Each Contracting State shall appoint the members of its delegation and substitute
members in case of need. A delegation may employ the services of experts and auxiliary

staff as required.
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(3) Each Contracting Party shall designate one of its appointed members as chairper-
son and another as deputy chairperson of its delegation. The chairpersons and their deputies
shall be authorized to communicate with each other directly.

(4) Each Contracting Party shall bear the costs of its delegation, including the costs
of any experts and auxiliary staff whose services it employs. Unless otherwise agreed, other
costs incurred in connection with the Commission's activities shall be shared equally by the

Contracting States.

Article 23

(1) In particular, the Commission shall be responsible for the following:

(a) Determining how the work of marking and surveying the frontier and main-
taining its marking shall be organized and what methods shall be used;

(b) Carrying out the necessary surveys and maintaining the network of control
stations necessary for the geodetic definition of the frontier;

(c) Ascertaining the kind and extent of changes to boundary watercourses, deter-
mining alterations to the character of the frontier and taking the measures ne-
cessitated thereby;

(d) Making changes to the marking of the frontier when boundary roads, bound-
ary paths or boundary ditches are created or removed;

(e) Giving its opinion on the course of the frontier in connection with water man-

agement measures regarding boundary watercourses;

(f) Giving its opinion on construction and other engineering work undertaken in
the immediate vicinity of the frontier;

(g) Determining the content and form of updates to the boundary documentation.

The Commission shall draw up the work plans necessary for carrying out these tasks.

(2) The Commission shall prepare the boundary documentation in accordance with
article 2, paragraph 2. In that connection, a balance between the contributions of the two
parties shall be sought.

(3) The Commission shall issue rules of procedure for its joint activities, guidelines
for surveying and maintaining the marking of the frontier and a directive on preparing and
updating the boundary documentation.

(4) The Commission may not change the course of the frontier.

(5) The Commission may submit to the Governments of the Contracting States sug-
gestions for changes to the course of the frontier.

Article 24

(1) The decisions of the Commission shall require the agreement of the chairpersons
of both delegations. The decisions shall be an integral part of the protocols of the meetings
held or frontier inspections conducted by the Commission. The protocols shall become
legally binding as soon as the chairpersons of the two delegations notify each other in
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writing that the respective domestic requirements have been fulfilled. Such notifications
shall be given as soon as possible and at any rate no later than by the next meeting of the
Commission.

(2) If the chairpersons of the two delegations are unable to reach agreement, further
action by the Commission shall proceed through the diplomatic channel. The Contracting
States shall endeavour to arrive at an agreed settlement of the disputed issues.

Article 25

(1) To fulfil its tasks, the Commission shall set up joint technical groups and
determine their number and composition according to the scope and kind of the work to be
carried out.

(2) In carrying out their tasks, the heads of the joint technical groups shall abide by
the protocols drawn up by the Commission.

(3) When the Commission decides that the frontier marking shall be supplemented,
altered or replaced or makes a determination on the basis of survey results, a record shall
be drafted in duplicate in the German and Czech languages. Technical supporting docu-
ments shall be prepared if necessary.

(4) The records and technical documents of the joint technical groups shall require
approval by the Commission.

(5) After the completion of each periodic inspection, the Commission shall sum up
the results of the work accomplished in accordance with paragraph 3.

(6) Article 11, paragraphs 2 and 3, shall apply as appropriate to the production and
reproduction of technical documents, to updates to the boundary archive, and to the task
provided for in paragraph 5.

Article 26

(1) The Commission shall hold meetings or conduct frontier inspections when it so
decides or when either Contracting State so requests through the diplomatic channel.

(2) Unless otherwise agreed, the Commission shall hold meetings and conduct fron-
tier inspections alternately in the territory of each Contracting State.

Article 27

(1) The Commission's meetings and frontier inspections shall be chaired by the chair-
person of the delegation of the Contracting State in whose territory they take place. Pro-
ceedings shall be conducted in the German and Czech languages.

(2) A protocol of each meeting and frontier inspection shall be drawn up by the Com-
mission in duplicate in the German and Czech languages and signed by the chairpersons of
both delegations.
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Article 28

(1) The members of the Commission and of the joint technical groups and the experts
and auxiliary staff whose services are employed by those bodies may access the frontier
freely and cross it at any time without restriction, if that is necessary for carrying out their
tasks. They shall be required to identify themselves on request by a duty pass with photo-
graph or by a valid passport or identity card and a written official order of the Commission
in German and Czech.

(2) When conducting their activities in the territory of the other Contracting State,
the persons referred to in articles 11, 22 and 25, if they belong to uniformed and particularly
to military units, may wear the uniform and use the vehicles of their unit but shall carry no
weapons.

Article 29

(1) Materials that are exported from the customs territory of one Contracting State to
the customs territory of the other and used for the performance of the tasks provided for in
this Treaty shall be exempt from import and export charges. The materials not used shall
be re-exported to the customs territory of the Contracting State from which they were im-
ported.

(2) For the purposes of this Treaty, import and export charges mean import and export
duties and all other taxes and fees levied on merchandise imported or exported.

(3) On condition that they shall be re-exported, vehicles, tools, equipment, instru-
ments, apparatus and machinery imported from the customs territory of one Contracting
State to the customs territory of the other and used for the performance of the tasks provided
for in this Treaty shall be exempt from import and export charges and from security depos-
its. Such articles shall be re-exported no later than one month after the termination of work
to the customs territory from which they were imported.

(4) When used for the performance of the tasks provided for in this Treaty, the articles
referred to in paragraphs 1 and 3 shall not be subject to any import and export prohibitions
or limitations.

(5) The Contracting States shall provide each other, in any way permissible under
their domestic law, with facilitated customs procedures for importing and exporting the ar-
ticles required for the performance of the tasks provided for in this Treaty.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 30

(1) Disputes over the interpretation or implementation of this Treaty shall be resolved
by the Governments of the two Contracting States.

(2) Any dispute that cannot be settled in the above manner may be submitted to an
arbitral tribunal at the request of either Contracting State.
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(3) The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis in the following man-
ner: each Contracting State shall appoint an arbitrator and the two arbitrators shall agree
upon a national of a third State as chairperson of the arbitral tribunal. The chairperson's des-
ignation shall be confirmed by the Governments of the two Contracting States. The arbitra-
tors shall be appointed within two months and the chairperson's designation confirmed
within three months from the date on which a Contracting State has informed the other of
its intention to refer the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If one of the time limits referred to in paragraph 3 is not met, either Contracting
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint arbitrators
or the chairperson as required. If the President of the International Court of Justice is a na-
tional of one of the Contracting States or is prevented from acting on other grounds, the ap-
pointments shall be made by the Vice-President. If the Vice-President also is a national of
one of the Contracting States or is prevented from acting on other grounds, the appoint-
ments shall be made by the next most senior member of the International Court of Justice
who is not a national of either Contracting State.

(5) The arbitral tribunal shall take decisions by a majority vote on the basis of the
treaties in force between the Federal Republic of Germany and the Czech Republic and
general international law. Its decisions shall be binding. Each Contracting State shall bear
the costs of its own arbitrator and the costs of its representation before the arbitral tribunal.
The costs of the chairperson and the other expenses shall be shared equally by the Contract-
ing States. The arbitral tribunal may decide to apportion the costs otherwise.

Article 31

(1) This Treaty is subject to ratification. The instruments of ratification shall be ex-
changed at Prague as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the third calendar month fol-
lowing the exchange of the instruments of ratification.

Article 32

This Treaty is concluded for an indefinite period. Parts I and V may not be denounced.
The other provisions of this Treaty may be denounced in writing after expiry of a period of
ten years from the date of its entry into force. Denunciation shall take effect two years from
the date of receipt of notice.

Article 33

On the date of entry into force of this Treaty, the following shall cease to have effect:

(a) The Treaty of 31 January 1930 between the German Reich and the Czechoslo-
vak Republic concerning boundary watercourses and an exchange of territory
in the Prussian sector of the German-Czechoslovak frontier;

(b) The Treaty of 27 September 1935 between the German Reich and the
Czechoslovak Republic concerning boundary watercourses in the Saxon and
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Bavarian sectors of the frontier and concerning an exchange of territory at the
frontier;

(c) The Treaty of 3 December 1980 between the German Democratic Republic
and the Czechoslovak Socialist Republic concerning their common frontier,
with the exception of the boundary documentation appended to that Treaty as
an annex.

In witness whereof the plenipotentiaries of the two States have signed this Treaty and
affixed their seals thereto.

Done at Bonn on 3 November 1994 in two originals, each in the German and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

DIETER KASTRUP

MANFRED KANTHER

For the Czech Republic

JAN RUML
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt ENTRE LA RJtPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LA
REPUBLIQUE TCHtQUE RELATIF k LA FRONTItRE NATIONALE
COMMUNE

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique tch~que,

D6sireuses de maintenir une fronti~re visible entre les deux ttats et de r6gler les ques-
tions connexes, et

Souhaitant approfondir la coop6ration amicale entre elles,

Sont convenues de ce qui suit:

PREmitRE PARTIE. TRACt DE LA FRONTItRE

Article premier

1. La fronti~re entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique tch~que se
d6roule A partir de son point de contact (indirectement indiqu6 au moyen de trois monoli-
thes qui ont la forme de pyramides triangulaires tronqu6es), avec la fronti~re de la R6publi-
que de Pologne dans le cours d'eau Lusiatian Neisse jusqu'A son point de contact avec la
fronti~re de la R6publique d'Autriche A la montagne de P16ckenstein (marque fronti~re des
trois b~ats).

2. La fronti~re germano-tch~que englobe:

a) la partie de la fronti~re limitrophe de l'ltat libre de Saxe et comprenant les sections
frontali~res I A XXIII;

b) la partie de la fronti~re limitrophe de l'tat libre de Bavi~re et comprenant les sec-
tions frontali~res I A XII.

Article 2

1. Le trac6 de la fronti~re est d~termin6 comme suit:

a) dans la partie de la fronti~re avec l'ltat libre de Saxe, par la documentation existant
sur le trac6 et le marquage de la fronti~re commune au 18 novembre 1988, dans le cadre du
Trait6 du 3 d6cembre 1980 entre la R~publique d~mocratique allemande et la R6publique
socialiste tch6coslovaque relatif A leur fronti~re commune;

b) dans la partie de la frontire avec l'Itat libre de Bavi~re, par la documentation
6tablie en 1937 suivant le compte rendu des d~bats sur l'ach~vement de la documentation
pertinente pour le secteur bavarois de la fronti~re gennano-tch6coslovaque du 9 novembre
1937 et, en ce qui concerne les portions mobiles de la frontire, par les changements ul-
t~rieurs apport6s conform6ment au Trait& du 27 septembre 1935 entre le Reich allemand et
la R6publique tch6coslovaque relatif aux cours d'eau frontaliers dans les secteurs saxon et
bavarois de la fronti~re, portant sur un 6change de territoire A la fronti~re et suivant les
principes appliques A ce sujet.
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2. Les Etats contractants actualisent le plus rapidement possible la documentation
frontali~re mentionnfe A I'alinfa a) du paragraphe 1 et remplacent les documents mention-
nfs A i'alinfa b) du paragraphe 1 sur la base de la nouvelle 6tude dfjA rfalisfe. Par la suite,
une documentation actualisfe pour la fronti~re germano-tch6que sera 61aborfe et confirmfe
dans un trait6 distinct.

Article 3

La frontire dflimite les territoires des deux Etats contractants sur le terrain ainsi que
verticalement dans lespace afrien et en sous-sol. Le present principe s'applique 6galement
au trac6 de la fronti~re par rapport aux constructions en surface et souterraines et aux ins-
tallations de tous types.

Article 4

1. La frontire constitue une limite stable:

a) le long de lignes droites reliant chaque point fronti~re indiqu6 par les donnfes de
l'enqu~te consignfes dans la documentation pertinente jusqu'au point suivant; et

b) le long de la ligne mfdiane des routes frontali~res, sentiers et fossfs frontaliers,
comme il rfsulte de la documentation pertinente.

2. Les routes, sentiers et fossfs frontaliers sont dfcrits dans la documentation
correspondante.

Toute modification qui y est apportfe reste sans effet sur le trac& de la fronti~re, sauf
si des dispositions contraires sont prfvues dans un accord spfcial entre les Etats
contractants.

Article 5

1. En ce qui concerne les cours d'eau frontaliers, exception faite de l'Elbe et de l'Eger,
la frontibre est mobile et constitufe par la ligne mfdiane des cours d'eau frontaliers ou de
leurs principaux bras.

2. La ligne mfdiane d'un cours d'eau frontalier ou de son bras principal est une ligne
unie, continue et 6quidistante des deux rives.

3. Le bras d'un cours d'eau frontalier, qui a le plus gros courant A niveau moyen, est
consider& comme le bras principal.

4. Les lignes de hautes eaux, au niveau moyen de 'eau, entre un cours d'eau frontalier
et les rives voisines, sont considrfes comme constituant les berges. Lorsqu'il est impossi-
ble de les dfterminer avec certitude, celles formfes par la lisire de vfgftation permanente
le long du cours d'eau frontalierjouent ce r6le.

Article 6

1. Lorsque des changements naturels relativement mineurs se produisent dans les
cours d'eau frontaliers, la fronti~re suit toujours la ligne mfdiane du cours d'eau frontalier.
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2. En cas de changements naturels relativement importants ou de modifications arti-
ficielles, la frontirre se drroule comme avant la modification, tant que les tats contractants
ne sont pas convenus d'un autre trac6 pour la fronti~re.

3. En cas de modification dans la position d'une fronti~re mobile A des points oai elle
rejoint la fronti~re fixe, le point de jonction est drtermin6 par une decision de la Commis-
sion permanente des frontirres germano-tchrque.

Article 7

1. Dans le fleuve frontirre constitu& par l'Elbe, la frontirre est drterminre par la ligne
mrdiane du lit principal et est consid~re comme une fronti~re mouvante. Elle suit les mo-
difications naturelles de la lign& mrdiane du lit principal.

2. L'expression "ligne m6diane du lit principal" drsigne une ligne souple, continue,
6quidistante des deux lignes qui limitent le chenal.

3. Le terme "chenal" drsigne la partie du lit de la rivi~re A son endroit le plus profond,
utilisre pour la navigation et limitre par deux lignes qui se drroulent de manirre interdrpen-
dante et sont contr6lres au moyen de sections croisres.

Article 8

La fronti~re qui traverse L'Eger est une frontirre stable, comme drcrite dans la docu-
mentation correspondante.

Article 9

1. Dans toute la mesure du possible, les Parties contractantes veillent A maintenir en
6tat la position des masses d'eaux A travers desquelles passe la fronti~re, ' moins que des
int~rts essentiels en matirre de gestion et des considerations 6cologiques exigent une d&-
marche contraire. La disposition mentionn6e au paragraphe I de 'article 6 n'est pas af-
fectre.

2. Nonobstant la disposition du paragraphe 1, l'utilisation commune de ces eaux par
les deux tats contractants n'est pas affectre.

DEUXItME PARTIE. ETABLISSEMENT ET MARQUAGE DE LA FRONTItRE

Article 10

Les tats contractants garantissent, grace A larpentage et au marquage de la fronti~re,
que le trac6 de cette demi~re demeure en tout moment clairement visible et drfini du point
de vue grodrsique. Ils s'engagent A entretenir les bornes fronti~re en bon tat conformrment
au present Trait6 et, le cas 6chrant, A les remplacer et A actualiser la documentation
correspondante.
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Article 11

1. Chaque Partie contractante recrute A ses frais des gdom~tres et le personnel auxi-
iaire n6cessaires pour l'arpentage et le marquage de la frontire.

2. D'autres techniciens et les matdriels, v6hicules et 6quipement ndcessaires (tels que
machines, outils et instruments d'arpentage) sont foumis par chaque Partie contractante A
ses propres frais et de la faqon suivante:

- par la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne, dans le secteur de la fronti~re limitrophe
de l'ttat libre de Saxe, pour les sections frontali~res III, IV, VI, VII, VIII, XI, XII, XV,
XVI, XIX, XX, XXIII et, dans le secteur de la frontire limitrophe de Ittat libre de Baviere,
pour les sections frontali~res I, IV, V, VIII, XI, XII;

- par la R6publique tch~que, dans le secteur de la frontire limitrophe de Ittat libre
de Saxe, pour les sections frontalires I, II, V, IX, X, XIII, XIV, XVII, XVIII, XXI, XXII
et, dans le secteur de la fronti~re limitrophe de l'Itat libre de Bavibre, pour les sections fron-
tali~res 11, 111, VI, VII, IX, X.

3. Lorsque le besoin s'en fait sentir pour des raisons d'efficacit6 6conomique et de
durabilit6, des ddrogations sont apportdes d'un commun accord aux dispositions du para-
graphe 2. Dans ce cas, on s'efforce d'6tablir un 6quilibre entre les contributions des deux
Parties.

Article 12

1. Lorsqu'une borne fronti~re est endommagde ou d6truite, l'ttat contractant, qui en
est responsable au titre des articles 10 et 11, prend en charge la totalit6 des coats de r6pa-
ration ou de remplacement. Toutes les r6clamations contre l'auteur de ces d6gats sont as-
sum6es par ladite Partie contractante.

2. Lorsque le marquage ou l'arpentage s'impose A la suite de constructions, les ttats
contractants sont habilitds A ddposer des demandes d'indemnisation pour compensation
contre la partie qui a command6 ia construction, condition qu'aucun tiers ne soit respon-
sable, au titre de la l6gislation intdrieure, pour les frais ainsi entrainds.

Article 13

1. Les ttats contractants proc&dent de concert i l'inspection des marques fronti~re
tous les dix ans et remddient d tous les d6fauts qui sont constatds.

2. La premi&re inspection conjointe des bomes frontire a lieu au plus tard cinq ans
apr~s l'entrde en vigueur du present Trait6.

3. Les cours d'eau frontaliers font l'objet d'un relev& A la deuxi~me inspection com-
mune des bornes fronti~re.
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Article 14

1. Le cas 6ch~ant et afin de garantir que la fronti~re est clairement visible, les Etats
contractants prennent les mesures n6cessaires, m~me en dehors des inspections conjointes
priodiques des bomes fronti~re.

2. Si un lttat contractant affirme qu'une borne fronti~re a tA d~plac6e, les deux Etats,
m me en dehors des p~riodes d'inspection commune, contr6lent la position de ladite borne
et, si n~cessaire, la replacent d son endroit exact.

3. Si ]a position d'un cours d'eau frontalier a sensiblement chang&, un ttat contractant
peut demander que le trac6 de la fronti~re dans cette zone soit dtermin6 et consign6 dans
les documents pertinents.

Article 15

1. Les propribtaires et autres parties, habilit~s A utiliser le terrain, ou les constructions
ou les installations de surface ou souterraines, situ6es A la frontibre ou d proximit6, doivent
autoriser les travaux et l'application des mesures n~cessaires pour le marquage et l'arpent-
age et notamment pour l'tablissement ou la pose des bomes fronti6re. Pour d6charger leurs
fonctions, tes techniciens pr~vus aux articles 10,13 et 14 ont le droit de marcher ou de se
d~placer dans un v~hicule sur les propri6t6s et de p6n~trer dans les bitiments. L'entr~e dans
les residences et les locaux jouissant de la m~me protection est autoris6e uniquement avec
le consentement des parties qui les utilisent. Les parties concern6es sont inform~es du d6but
des travaux en temps voulu.

2. Le marquage et l'arpentage sont r~alis~s en tenant le plus possible compte des in-
t6r~ts publics et prives.

3. Lorsque des d~gAts se produisent A la suite de ces travaux et de ces mesures, la
partie victime est autoris~e d demander une compensation A l'Ittat contractant sur le terri-
toire duquel le terrain, les bdtiments ou les installations sont situ~s. Ces demandes, qui sont
formul6es par les propri~taires ou d'autre parties autoris~s A utiliser la propri6t6, comme
mentionn& au paragraphe 1, sont r~gies par la 16gislation de l'ttat contractant sur le terri-
toire duquel le terrain, les bitiments ou les installations se trouvent. La partie victime ne
peut presenter aucune demande d'indemnisation contre l'autre ttat contractant.

Article 16

S'il se r6v~le n6cessaire de remplacer le marquage indirect d'un point A la fronti~re des
trois ttats dans la zone de la rivi~re Lusatian Neisse, ou la borne fronti~re des trois ttats A
la montagne de Pl6ckenstein, les travaux sont ex6cut6s apr~s que tous les Etats concem6s
ont donn6 leur accord.
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TROISItME PARTIE. PROTECTION DES BORNES FRONTItRE ET ENTRETIEN DE LEUR

VISIBILITt

Article 17

Les ttats contractants prennent les mesures appropri6es pour prot6ger les bornes fron-
tire et celles r6sultant de l'arpentage et les autres structures servant A identifier la frontiere,
de tout dommage, destruction, d6placement non autoris6 ou utilisation incorrecte.

Article 18

1. Les ttats contractants veillent A ce qu'une bande d'un metre de large de chaque
c6t6 de la portion de terrain de la fronti~re et un cercle d'un rayon d'un metre autour des
bomes frontire indiquant indirectement le trac6 de la fronti~re soient d6gag6s de toute
v6g6tation capable de nuire A la visibilit6. Les pr6sentes dispositions ne s'appliquent pas
aux plantations r6alis6es pour stabiliser les berges ou pour prot6ger les arbres et les buis-
sons. Les Etats contractants se soucient 6galement de la protection de l'environnement.

2. Les propri6taires et autres parties autoris~s A utiliser le terrain doivent donner leur
accord aux travaux et mesures mentionn6s au paragraphe 1. Dans tous les autres cas, l'arti-
cle 15 s'applique selon les circonstances.

Article 19

1. A I'avenir, seules les installations utilis6es pour les transports publics, les forma-
lit6s douani~res A la frontire ou les contr6les de fronti6re et tous les types de lignes d'utilit6
publique transfrontali~res peuvent 8tre install6s dans les zones mentionn6es au paragraphe
1 de l'article 18.

2. Des exceptions au paragraphe 1 sont autoris6es dans des cas sp6ciaux, a condition
que cela n'entraine pas une r6duction de la visibilit6 de la fronti~re.

Article 20

A l'avenir, aucune marque signalant une propri6t6 ne peut 8tre install6e A la fronti~re.
Les bornes fronti~re ad6quates pour la proprit6 publique sont plac6es A une distance de
trois metres au moins de la fronti~re.

Article 21

Au cas oai ces travaux sont ex6cut6s A l'int~rieur d'une bande de cinquante metres de
large de chaque c6t6 de la fronti~re aux fins de prospection ou d'exploitation de ressources
min~rales, les ttats contractants d6terminent de concert les mesures n6cessaires A prendre
pour maintenir le trac6 de la fronti6re et son marquage.
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QUATRIEME PARTIE. COMMISSION DES FRONTIIRES

Article 22

1. Une Commission des fronti~res permanente germano-tch~que (ci-apr~s d~nomm~e
"la Commission") est cr6e par les ltats contractants pour assurer le relev6 topographique
et le marquage de la fronti~re, actualiser la documentation pertinente, prot~ger les bomes
fronti~re et conserver leur visibilit6.

2. La Commission est compos~e d'une dblgation de la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne et d'une d~lgation de la R~publique tch~que, chacune d'entre elles comprenant au
maximum neufmembres. Chaque Etat contractant d~signe les membres de sa d~lgation et
proc~de A leur remplacement en cas de besoin. Une d~lgation peut avoir recours aux ser-
vices d'experts et de personnel auxiliaire, le cas 6ch~ant.

3. Chaque Partie contractante d~signe un de ses membres comme president et un
autre comme adjoint au president de sa ddl~gation. Les presidents et leurs adjoints sont ha-
bilit~s A communiquer directement entre eux.

4. Chaque Partie contractante prend A sa charge les cofits de sa d~lgation, y compris
les frais d'experts et de personnel auxiliaire dont les services sont requis. Sauf accord con-
traire, les autres cofits engages pour les activit&s de la Commission sont partag~s A 6galit&
entre les Etats contractants.

Article 23

1. La Commission est notamment charg&e des tdches suivantes:

a) determiner la faqon de proc~der au marquage et au relev topographique de la fron-
tire et d'en assurer l'entretien; dans ce but, pr~voir l'organisation et les mthodes A utiliser,

b) executer les relev~s n~cessaires et entretenir le r~seau de stations de contr6le uti-
lis~es pour la definition g~od~sique de la fronti~re;

c) determiner le type et '6tendue des modifications survenues dans les cours d'eau
frontaliers, determiner les modifications du caract6re de la frontire et prendre les mesures
n~cessaires A ce sujet;

d) proc~der aux modifications dans le cas des marquages de la fronti~re lorsque les
routes frontalires, les sentiers ou foss&s sont cr6s ou supprim~s;

e) donner un avis sur le trac6 de la fronti~re par rapport aux mesures de gestion de
reau des cours d'eau frontaliers;

f) donner des avis sur ia construction et autres travaux d'ing~nierie entrepris dans le
voisinage imm~diat de la fronti~re;

g) determiner le contenu et la forme de lactualisation de la documentation frontali~re.

La Commission tablit les plans de travail n~cessaires pour 'ex~cution de ces taches.

2. La Commission prepare la documentation pertinente, conform~ment au paragraphe
2 de l'article 2. Dans ce cas, on s'efforce d'6quilibrer les contributions des deux Parties.
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3. La Commission 6tablit son r~glement int6rieur pour ses activit6s conjointes, ses
directives pour les relev~s et 'entretien du marquage de la fronti~re, ainsi qu'une directive
sur l'61aboration et lactualisation des documents relatifs aux fronti~res.

4. La Commission ne peut pas changer le trac6 de la fronti~re.

5. La Commission peut pr6senter aux Gouvernements des Etats contractants des sug-
gestions pour modifier le trac6 de ]a frontire.

Article 24

1. Les d6cisions de la Commission doivent obtenir l'accord des pr6sidents des deux
d616gations. Elles forment partie int6grante des comptes rendus des r6unions organisees ou
des inspections frontalires entreprises par la Commission. Les comptes rendus revatent
force de loi d~s que les pr6sidents des deux d616gations se sont inform6s par 6crit que les
formalit6s constitutionnelles respectives sont achev6es. Ces notifications sont faites le plus
rapidement possible et, dans tous les cas, au plus tard avant la r6union suivante de la
Commission.

2. Si les presidents des deux d&16gations ne peuvent parvenir A un accord, les tapes
suivantes sont entreprises par l'interm6diaire de la Commission et par la voie diplomatique.
Les ttats contractants s'efforcent de r6gler d'un commun accord les diff6rends.

Article 25

1. Pour accomplir sa tdche, la Commission cr6e des groupes techniques mixtes et d&-
termine leur nombre et leur composition selon l'importance et le type des travaux devant
etre accomplis.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les chefs des groupes techniques mixtes respec-
tent les comptes rendus tablis par la Commission.

3. Lorsque la Commission d6cide que le marquage de ]a fronti~re doit 8tre compl6t6,
modifi& ou remplac& ou si elle prend une d6cision sur la base des r6sultats d'un relev6 to-
pographique, un proc~s verbal est tabli en double exemplaire, en langues allemande et
tch~que. Des documents techniques d'appoint sont 6tablis, si n6cessaire.

4. Les comptes rendus et documents techniques des groupes techniques mixtes
doivent Etre approuv~s par la Commission.

5. A la fin de chaque inspection p6riodique, la Commission fait le point des r6sultats
des travaux accomplis, conform6ment au paragraphe 3.

6. Les paragraphes 2 et 3 de l'article 11 s'appliquent comme il convient A la produc-
tion et A la reproduction des documents techniques, aux actualisations des archives concer-
nant les frontibres et aux activit~s pr6vues au paragraphe 5.

Article 26

1. La Commission organise des r6unions ou entreprend des inspections frontali~res
quand elle le d6cide ou lorsqu'un tat contractant le demande par la voie diplomatique.
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2. Sauf convention contraire, la Commission organise des r6unions et entreprend des
inspections frontali~res A tour de r6le sur le territoire de chaque tat contractant.

Article 27

1. Les r6unions de la Commission et les inspections frontali~res sont organis6es sous
la direction du pr6sident ou de la pr6sidente de la d616gation de l'tat contractant sur le ter-
ritoire duquel elles ont lieu. Les d6bats sont en langues allemande et tch~que.

2. Un compte rendu pour chaque r6union et inspection frontali~re est 6tabli par la
Commission en double exemplaire en langues allemande et tch~que et sign& par les pr6si-
dents des deux d616gations.

Article 28

I. Les membres de la Commission et ceux des groupes techniques mixtes, ainsi que
les experts et le personnel auxiliaire dont les services sont employ~s par ces organismes,
peuvent acc~der A la fronti~re librement et la franchir A tout moment sans restriction, si cela
est n6cessaire pour l'ex6cution de leurs tdches. Ils doivent s'identifier sur demande au
moyen d'un laissez passer ou d'un passeport valide et d'un ordre officiel 6crit de la Com-
mission, en allemand et en tch~que.

2. Lors du d6roulement de leurs activit~s sur le territoire de l'autre ttat contractant,
les personnes mentionn6es dans les articles 11,22 et 25, si elles font partie d'unit6s mili-
taires, peuvent porter leur uniforme et utiliser les v6hicules de leur unit6, mais ne portent
pas d'armes.

Article 29

1. Les mat&riels qui sont export~s du territoire douanier d'un ttat contractant vers le
territoire douanier de l'autre et utilis6s pour l'ex6cution des taches pr6vues dans le cadre du
pr6sent Trait&, sont exon6r~s des taxes 6 l'importation et A l'exportation. Les mat6riels qui
ne sont pas utilis~s sont r6export6s vers le territoire douanier de l'ttat contractant d'ofz ils
provenaient.

2. Aux fins du pr6sent Trait&, l'expression "droits d'importation et d'exportation" d&-
signe les droits d'exportation et d'importation et tous les autres taxes et honoraires pergus
sur tes marchandises import6es ou export6es.

3. A la condition qu'ils soient r6export6s, les v6hicules, les outils, l'6quipement, les
instruments, les appareils et les machines, import6s du territoire douanier d'un ttat contrac-
tant vers le territoire douanier de l'autre et utilis6s pour l'ex6cution des tiches pr6vues dans
le cadre du pr6sent Trait6, sont exon6r6s des taxes A l'importation et A 1'exportation et n'ex-
igent pas de d6p6t de garantie. Ces articles sont r6export~s au plus tard un mois apr~s
l'ach~vement des travaux vers le territoire douanier d'o ils provenaient.

4. Lorsqu'ils sont utilis~s pour l'ex6cution des tdches pr6vues dans le cadre du pr6sent
Trait6, les articles mentionn6s aux paragraphes 1 et 3 ne font l'objet d'aucune interdiction
ou limitation d'importation et d'exportation.
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5. Les tats contractants appliquent r6ciproquement, d'une mani~re compatible avec
leur l6gislation nationale, des r~gles douani~res simplifi6es pour limportation et l'exporta-
tion des articles n6cessaires pour l'ex6cution des tAches pr6vues dans le cadre du pr6sent
Trait6.

CINQUIt-ME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

Article 30

1. Les diff6rends r6sultant de l'interpr6tation ou de la mise en oeuvre du pr6sent Trait6
sont r6solus par les Gouvernements des deux tats contractants.

2. Un diff6rend, qui ne peut 8tre r6solu de cette fagon, peut 8tre soumis A un tribunal
d'arbitrage, A la demande de l'un ou l'autre hat contractant.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu& au cas par cas de la mani~re suivante: chaque
tat contractant d6signe un arbitre et les deux arbitres se mettent d'accord sur un ressortis-

sant d'un tat tiers qui fait fonction de pr6sident ou de pr6sidente du tribunal d'arbitrage.
Cette demifre d6signation est confirm6e par les Gouvernements des deux tats contracta-
nts. Les arbitres sont d6sign6s dans les deux mois et le pr6sident/la pr6sidente dans les trois
mois qui suivent la date A laquelle un ttat contractant a inform6 l'autre de son intention de
soumettre le diff6rend A un arbitrage.

4. Si Fun des d6lais mentionn6s au paragraphe 3 n'est pas respect6, l'une ou lautre
Partie contractante peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de justice de d6-
signer des arbitres, ou le Pr6sident/la Pr6sidente selon les cas. Si le Pr6sident de la Cour in-
ternationale de justice est un ressortissant d'un des tats contractants, ou s'il est empch6
de proc6der A ces nominations pour d'autres raisons, les d6signations sont faites par le Vice-
pr6sident. Si ce dernier est 6galement un ressortissant d'un des tats contractants, ou s'il est
emp~ch& de toute autre fagon, les d6signations sont faites par le membre le plus ancien de
la Cour internationale de justice qui n'est ressortissant d'aucun des Etats contractants.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la majorit6 des voix sur ]a base des
trait6s en vigueur entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique tch~que et le
droit international. Ses d6cisions sont contraignantes. Chaque Etat contractant assume les
cofits de son propre arbitre et ceux de sa repr6sentation devant le tribunal d'arbitrage. Les
frais relatifs au Pr6sident ou A la Pr~sidente et les autres d6penses sont partag6s & galit6
entre les tats contractants. Le tribunal d'arbitrage peut d6cider de r6partir les coots d'une
autre fagon.

Article 31

1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification. Les instruments de ratification seront
6chang6s A Prague le plus rapidement possible.

2. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois civil qui suit
l'6change des instruments de ratification.


